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ACTO PRIMERO. 

Gabinete ricamente adorpado con sillas de brazos , un toe ador suntuoso , y so- j 
bre él una buxía encendida, dos 6 tres libros , y ten relox de faltriquera. Sidney , 
en trage de casa , despeinada , sentada en una silla , apoy ado el brazo derecho 
sobre el'.tocador , y reclinado el rostro sobre la mano, y poco 
después Beti al paño, izquierda. 


Sida. ¡ Tn feliz Sidney! 

Mira al Cielo j vuelve / su situación con 
ixnguideg. 

Be/i. Salió 

lo que pensaba : en la misma 
silla donde le dexé 
í ñocha la encuentra el día. 

¡ Pobre Señora! 

Sidne. Las seis/:: Mirando a!relox. 

y aun no viene. ¡ Qué impropíelos 
ideas me hice formar 
su tardanza! _ 

Be/i. Me lastima *' » 

su situación. Mí"Sfñor 
convirtió aquellas caricias, 
primeras, en una cierta 
secatura::: pues no es digna 
por cierto de esa mudanza 
mi ama , n». . * , 

Sido. Sí; mi defeHcha 

va á ser cierta. Esa, muger 
artificiosa, esa impía 
muger::: ¡Ah! ¡ quín desgraciada 
- __ 


me ha hecho ! Qué negras, dias 
pas* por ella. 

Beti. Yo salgo 
í distraerla. 

Sidn. Querida' Vi codo salir á Beti . 
Beti, ¿ por qué has madrugada 
tanto ? 

Br/i. Pues según se mira 
ha madrugado vmd, mas. 

Sidn. Me quedé í noche dormida 
en esta silla , y ha poco 
que desperté. 

Beti. Ya lo dieen 
los ojos, y la excesiva 
'agitación con t¡üe vmd. 
se baila. 

Sidn. Me mortifica 

tanto el discurso este pleito::: 

fieti. Ya , el pleito, 

Sidn. Como se cifra 

nuestro bien ó mal estar 
en él... 

Beti. Ay Señora mia, 

_A_ 
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*¿ (GomrUia nueva.. 


quanto si enfosque vmd. quiera, 
disimular' sus desdichas 
á. la fiel Beti. 

s'tdn. Te engañas. 

B¿ti. ¡Ah! que es vmd. conocidi; 
desmasiado , para q^q. no, 
penetre lo que agita, 
su sensible. corazón; 
y la individual, noticia 
que tengo de los. sucesos, 
raros de toda, «u vid ; a::¿ 


■que supo que Ihibía* dado 
ni i palabra £ Ariiil , perdida; 
ya. del todo su, e-pqianza. 

$e pa^tó;, con, todi .prisa 
d.e fondees , 'por no,, causar 
algún pesar qun. su, vista 
á rní n’tKV.o. esppso. j Ah 1 
¡ ( qué- rifléz^ tan na oída ! 

Hácfi, ofrfio d.us que ha vuelto* 
oh., nUrica volviera, ^tniga 
á, turbar la aulce. paz- 


' sí, sí, pqnqtro el origen 
del pesar con que. se. mira,, 
vmd. ahora. 

Stdn. i Quád es .Beti ? - 
¡¡tú. El ver. de, algunas días; 
á esta- pa.r ; te ta..n trocada 
; aquella, dulzura, antigua 
l aquella alabilidad 
r* primera con que soliav 
■ ti atar £• vmd, mi Señpr. 

I Sí, el notar tan. repentina. 

mudanza, sin haber. dado, 
i motivottt; 

: Sida, j Ay Beti querida l; 

{ Beti. i Qué me quiere vmd. deci^ 
i, con ese a,y ¿ ÁpQs.ania, 
i á que intenta- disculparle;? 

¡ diciendo. que. la imprevista, _ 

; llegada del Caballero, 
j Falclan.ái L.on4re,s,.... 

[ Stdn; Mi ruina. 

I ha causado, sí'. 

| Beti. i Por qué ? 

¿ Tenia, mi amo. noticia 

de que le amó vmd, un.., tiempo^?!: 

; Stdn. Sjfc •. £ 

Beti. Pero también, sabría, 
la razón porque faltón, 
vmd* & la- contraída 
| palabra con él. 

Sid't. Sí;, nada 
le he ocultado. 

B en. Desde el dia. 
que se ca ó. con vmd. 
el amor que le tentón-- 
Stdn. No;- pues tué-ta 1 ^ Cabill'cra 
y honrado, que en la hoca- misma. 


y; p4.ce.r qpn que vivía 
Rfíi- Esa es, .apcd 1 .ei 14 i.on Señoras; 
U mudanz-í cepenjmu 
de mi fmp . tiene otro. orígen J} 
créame vmd , etfát: i tidigna- 
mu-g-cr ( cru k»nqutZ;*-*f s O 
e.sa mugen libertina,, 
cuya aitu.íia ha cautivado- 
4 ñu Señor, con quien dia 
y'aun, nuche pasa,, con, quieta 
Una granearte disipa; 
de. su;> rentasy con quieta; 

C perdonadme ) escanda liza: 

4 todo Londres , tal vez. 

( pojiblees) le mandarla 
tratar á vmd- con- aquesa. 
aspereza : Dí*>k Iq asista 
{/éjos de aq.uf ) - 
Poco- sabes 

quanto. es hp-y mas. impropicui 
que ayer mi suerte. 

?gíí. ¡ Oh Dios! ¿ có>mo?' 
desate vftzd este enigma.. 

Qué. hay ahora ?• ', 

Sstiii;. Bjctj te ácuerd'-is 

de que fuella tarde misma; 
que mi esporo ¿alió, 4 ca^a,, 
Miladi Dorhiy- mi amiga- 
me ljepó, contra mi gusto 
al teatro. 

Be.ti., Aun me horroriza 
el recordar íós^clamores- 
la-fimo.-os que.-salían 1 ' 
de dentro q liando, empezó 
4 Jfdvr la., casa.. 

Sidn, Imagina 

en. un. conHkoi como éste, 


,quán solícito andaría ^ 

cada qual en procurar 
poner á salvo su vida. 

Milord Dorbay, acudió 
( no lo .extraño-) con gran prisa 
í salvar la .de Milaái, 
dexándome sumergida 
á mí entre bolcanes de humo, 
polvo, y fuego. Betí mia, 
yo esperaba por momentos 
la muerte entre aquellas ruinas, 
quando veo que ;á mí llega 
un hombre y con bizarría, 
levantándome en sus brazos, 
por medio de la afligida 
muchedumbre, me saqó 
hasta la calle, rendida 
á un leve desmayo , á tiempo 
qwe tu Señor, que ya hkbia 
vuelto^e caza, y sabido 
por tí donde estaba , iba 
á entrar en mi busca. ,] Ay Beti ! 
volver yo ( por mi desdicha ) 
llegar mi marido , y verme 
en los brazos ( ¿ no imaginas 
de quién"? ) de Falclan. 

B eti. ¡ Señora 1 

Sidn. Todo fué uno. La ira 
se dexó ver en su rostro 
patente con tanta prisa, 
como la sorpresa en mí; 
y en Falclan la mas sencilla 
confusión. Ya libre está 
del peligro vuestra vida 
Señora, me dixo él; 
permitid que mi hidalguía 
vaya á hacer igual óbsequi® 
á otra Dama que peligra 
también, si mas me detengo. 
Fuese Falclan , Beti mia, 
dexándome su fineza 
anegada , sumergida 
en un abismo de males. 

Mandó llegar su berlina^ 
mi esposo cntónces, y haciendo 
por ocultarme su indigna, 
desconfianza, se vino 
hasta aquí en mi compañía. 


c,' -si a .u7bnrmaTd?^uces^^^^ 
que para darme con risa 
la enhorabuena de ver 
asegurada mi vida. 

Desde aquella infausta noche 
son sus finezas can tibias, 
tan forzados sus alhagos 
sus expresiones tan friás, 
tan otro su proceder 
conmigo , que si tne mira 
es ayrado, si me habla 
( muy rara vez en el dia ) 
es con aspereza; en fin, 
caí de su gracia , amiga, 
que de mis desdichas todas 
ésta es la mayor desdicha. 

'Beti. { Me sorprende vmd. í Acas® 
aquella tarde estaría 
en el teatro 'Falclan 
y al ver que su bien peligra, 
no es extraño que arriesgara 
por librar A vmd. su vida. 

S Un. Es verdad ; pero ser el 
juntamente‘quien me 1-ibra, 
y en un dia en que mi esposo 
no está eti Londres, acrimina 
mucho la casualidad. 

jSíri. Pero al fin, Señora mia, 

¿qué mas puede alegar mi amo 
contra vmd ? ¿ El justifica, 
ni puede ; que vmd. tuviese 
citado para aquel dia 
á Falclan en el teatro ? 

Noi; .¿pues por qué se contrista 
ese coraZon ? Qué teme? 

No creo que tire chinas 
al tejado de otro, quiea 
tiene Señora á la vista 
el suyo de vidrio. 

Sidn. ¡ Ay Beti! 

que no pára mi desdicha 
en lo que has oído. 

Beti. ¿ Cómo? 

Sidn. Como la suerte impropíela 
dispone que contra mí 
se vuelvan mismas sencillas 
acciones. Falclan es deudo, 
como sabes, de mi amiga 


Milad!; sé que .concurre « v mi ingratitud ; tengo esposo, 

á su casa los mas dias, tengo honor, y á esto me Obligan, 

v por esa razón solo Culpaba ya mi Impaciencia 


la espaseo mis visitas, 
desde que se halla en Londres, 
Obligación es precisa 
esta de quafquicr rntlger 
que como yo , Beti , estima 
su esposo y filma ; ademas, 
que si cu Señor me intima 
que jamas vuelva yo á verlq 
sí merecer sus caricias 
deseo , yo hiciera mal 
en no obedecer sumisa 
tan justo precepto. En fin 
lo hice., y lo sabes tú misma. 
Ayer, pues , se acordarás 
que salió por todo el dia 
tu amo á caza , y que Madama 
Sest, mi lival, su amiga, 
con quien por no disgustarle 
mi atención contemporiza, 
me envió expreso recado 
de que esperaba su fina 
amistad Ja acompañase 
á córner: cph pena nata 
la complací. Nos estaban 
sirviendo sobre comida 
el café , qnando roe veo 
.entrar en la p ; eza misma 
á Palclan ; turbóme tin poco 
su inesperada visita, 
y aunque me esforzé á ocultarlo 
no sé si lo lograría 
Beti, pues la agitación, 
de mi pedio era excesiva, 

A poco rato vinieron 
i llamarla , y obtenida 
nuestra licencia salió, 
pretextando que volvia 
Jl momento. Piensa t(l 
ahora qual queiíaria 
yo á solas , áh con un hombre 
que quise y::: en fin , corrida, 
confusa , agitada , llena 
de temores y fatigas, 
ni aun i mirarle volví siquiera. 
No Beti, tiñas 


la detención excesiva 
de Madama., quindo entrar 
la veo ( que.fementida 
rntlger ) con mi esposo, 

Btti ¡'Oh ''ios ! 

Sida, Qutidé morra! con su vista, 

Beti, y tanto, qué aunque quise 
recobrarme, á toda prisa 1 

hube de tomar el cóche 
y venirme ah , ¡ quién creerá 
tal crueldad ! Mtla , sola 
con mis penas y desdichas. 
Quedóse allí Arnil , y hasta ahora 
no ha vuelto, ni aun por su misma 
reputación á, saber 
de mi salud. Mira , mira 
si tengo razón bastanta* 
yo para temer sus tías, 
y él para creer ofendido 
su honor y la firma mia. 

Beti. Pues que intenciont;- 
Slln. ¡ Ah , quién sabe 

qual será la trami indigna 
que habrá urdido ! Tú, conoces 
su carácter. 

B cti. Las noticias 

que de ella tengo , son malas 
la verdad, y no sería 
este el primer matrimonio 
que hizo infeliz su malicia, 

Pero no perdamos tiempo: 

5 de qué manera imagina 
vmd frustrar sus ideas? 

Silin Que sé yo; mas 15 ti mia,V 
5 quién anda en esotra pieza i 
Dril. Voy. 

\í d U iteraba , y sale por ella fnUU» 
. J ellas so sorprenden. 

Filíe. Beti.. 

Siií». [ Oh Dios i en ademan de par.tir, 
Beti ¡ Qué maquina 
Vmd , Señor 3 
Sale Va'c. No así huyáis 
S.idncy la presencia mía. ñittnlSnioU, 
Beti. Q,té nos pierde vmd. 



Tute. No teraass 

que no entre aquí nadie CUtd* 
mientra^ hablo, á tu Señora. 

Sidn. Pues como Falclan olvida 
que tengo esposo, que tengo 
. honor, y que éste peligra::- 
Ta'i No s>s alteréis, que Falclan 
p ¿fi -re á -u misma vida 
vue ira quietud ; y á las pruebas 
que de ello ha dado , este di» 
viene á añadir uria. Arnil 
algo ocopado se mira 
Jéj >s d- aquí; y así nada 
os arlteic mi venida» 
y oídme uu instante*, 

Sid. j A*h 

Falclan, y quántas desdichas 
queréis causarme ! En fin Betha- 
íc/i. Ya q ya, la verdad se diga 

yo estoy temblando. Vase derecha 
Sidn. [Con qué 

trabajo el pecho respira ! afa 

Jale. No vengo, amable Sidney¿ 
como quizá pensaríais 
á quexarme de la poca 
fié que os debió vuestra misma 
palabra. De ser mt esposa 
me lá. disteis a’gun dia, 
y solo porque supisteis 
que á Mis Burguil vuestra arme* 
había querido un tiempo, 
no sohmenre la di¿ Ha 
que esperaba , me negasteis» 
sino que desconocida 
• y perjura , i otro, con ella 
coronasteis. Mucha epvi'dia 
le tuve 5 pero sentir 
era el remedio que habia. 

Me ausenté , pórque me hallaba 
sin la constancia precisa 
para miraros agena, 
fin decir uue fuisteis mia. 

En dos años que he vivido 
¡muy léjos de vuestra vista, 
rio qui.se saber de vos 
porque, si alguna reliquia 
os quedaba del amor 
que un tiempo iué mi delicia. 


ñora t*aa> 

y Viendo mi aparente olvido ■ 
muriera, ynovuestias dichas' 
tuihara, volví á evaquar ^ 
un asunto que pedia 
mi asistencia \ mas resuelto 
á no veros en mi vida, 
por no exponei vuestro honor 
. ¿ alguna sospecha indigna 
de vuestro esposo. No quiso 
mi estrella siempre enemiga 
que lo lograse, y os vi 
dos veces por mi desdicha^ 
pues ambas fué con peligro 
vuestro y de la fama mia; 
vuestro marido zeloso 
de mí está según publican 
sus ojos. Lonches tal vez» 
coma que tuvo noticia 
de nuestro primer amor 
creerá f<v que su malicia 
le sugiera, sin que baste 
la inocencia i deprimirla» 

Por mí poco lo sintiera 
pero vuestro honor ,me obliga 
á altjjr de mí el motivo 
que á aquel los zelos excita» 
á éste la murmuración, 
y á vos la inquietud : no aspira 
mi: nobleza á que estiméis 
esta acción, ni el referirla 
llevó ese fin. El asunto 
que á esta Ciudad me tirata 
pedia ahora mas que nunca 
mi detención, tuas peligra 
en ella vuest.ra opinión 
que estimo e,n mas que mi vida. 
Y puerto que .vuestro hermano 
con quien amistad tan fina 
profeso , al saber que en. Londres 
me hallaba, se disponía, 
para venir á encontrarme» 
ruégeos q.ue en su mano misma 
pongáis esta carta luego 
P Alt una carta. 
que llegue i vivid tranquila 
y felice Con quien e.s 
poseedor de u;na dicha, 
que yo perdí. De vos buyo 


0-1 tr/lmjtí, f 
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•Sidney,, ^í, de la¡tleli.cji.a ^ 3 % t qu.e ostento, A quenas ..cení 2 a$ 
,íUlicíi que ,me dexó que creí muertas. Sí, debo 

mi destino en .vqestn vista. .confesarlo 3 su hidalguía, 


A morir voy, donde vos 
ni-grata , ni compasiva 
sintáis' mi muerte, que os am® 
con pasión tan poco oida, 
que ni aun esta pena quiere 
que interrumpa vuestras dichas* 

A Dios: ah! que triste.á Dios 
para quien dexa la vida 
en sus ojos. ) A Dios, pues, 

Sidney , y el Cielo permita 
que como creo, mi .ausencia . 
termine vuestras desdichas. vas. 

Sidn. Oid.Falclan , osperad, 
que una acción tan peregrina 
no puedo dexar docs- ¿ qué hago ? 

\ qué digo? ¿Sidney, cipliras? 

2 sueñas ? ¿olvidas tu e/tado ? 

¿No i pues sino ¿ qu.é*maquinas ? 
Nada, morir. Ay Falclan, 
con razón de fementida 
me acusas., y con razón 
culpas la mudanza mia. 

Acreedor í mi mano 
te hicieron tus exquisitas 
prendas. Mi corazón 
conquistaron, mi delicia 
te hicieron::- pero mi madre, 

¡ ay madre del alma mia ! 

• vos me hicisteis renunciar 
una,unión que.hacerme iba 
la rauger mas venturosa 
del mundo : sí, yo .sumisa 
os obedecí , y mi mano 

di i otro, quando aun ardia 
en mi pecho la primei'i 
llama de amor, que vos misma 
encendisteis, procúrale 
sufocarla y extinguirla, 
atenta á lo que mi esposo, 

• á mí, y á mi honor debía. 

Pero las nobles acciones 

de Falclan, y sus continuas 
finezas ( que no merezco 
por mi ingratitud ) avivan 
á pesar de las tibiezas 


su pasión y los desvíos 
.de Arnil en mi pecho excitan 
un.contraste con mi hondl'::- 
¡ Ay honor ! toda mi vida 
seguiré tus leyes ; jpero 
que de males rae originas! 

Sale Gai. ¿ Señora $... presurosa, 

Sidn. beti, ¿qué traes? 

Bett. ¿ Qué traigo ? Nuevas desdichas, 

Sidn. Pues di , no me las ocultes, 
que .ya la costumbre mism* 
de sentir,, me ha hecho insensible. 

Bfíi. Ha un instante que salU 
Falclan de aquí , y encontró 
con mi Señor que subía 
á vuestro quaito con unos 
ojos que arrojaban chhpasí 
sorprendiéronse los dos; 
pero mi •Señor sus iras 
disimulando, le habló 
con mucho agrado y medidi, 
y volvió á marchar con él. 

Sidn. A matarse. Desmayase en i* silla. 
TSteti. j Oh Dios! ¿ Que miran 
mis ojos? Señora; nada: 

Señora, \ ay triste 1 ] qué fría 
se quedó 1 Reniego amen 
de los hombres , y quien fia 
de ellos. El nerón de mi 'amo::' 

| A qué diablos la venida 
de Falclan sería ahora 1 
Mal haya amen su venida, 
mal haya, ella,'y yo también 
que no 'Je eché con rail pipas - 
luego que entró. 

Sidn. Heti. 

Bell. Gracias 

á Dios; corazón , respira, 

Sidn. ¿ Sabes hacia que parage 
Falclan v Arnil se encaminan? 
Beti. No Señora. 

Sidn.'i Ay infelice ! 

Betu Dexadlcs , pese í mis tripas, 
que se tr.atcn , que un marido 
malo se halla en cada esquina. 



en ca.sa , vayan., amiga., 
en su busca repartidos; 
y di'es que e.-t* sortija 
preiwi.a-á la diligencia, 
d<l que í evitar su desdicha! 
lLglie uri netQ, 

B ¡t.t, I# ittúfil, 

que ya eOn tpda. malicia 
m a nt! é; y o' que le^ír-gu iera-. 
Bduaido , y aunque su vid^ 
anie^gaya, asegurase 
la de nli; an o. 

Sidn. ¡;Ay. Be.ti iw\. 

• quieto te. debo 1;; 

Sal:» < liad*. i. Señora,., 
esta carta en vuestra misma, 
mano , me. mard.á poner, 
mi' Señor. 

Sidn, ¡ Todo me agita 1 
j.Ouándo! 

Criad. Poco ha-, 

Sidn. Bien*. le ¡me. sena-, y. vase¿ M . 
Beti, El diablo- 
anda suelto. 

Sidn. [ Quátpalpita, abriéndola^ 

rr.t -ifoirtfzpn. 

Br ti-. > Qué-- erobasada ser1! 
lldn.. La, mano a.l abrirla 
tiembla*. 

BetL Si ñora,, salgamos: 

pronto- del susto* 

Sidn (' ye amiga*. 

1 ee. Madima-:-.- 

Beib. ¡ Muy buen-principio }. 

Lee 'idn Vmd monos-preciando- mis-prudén-- 
■ dente* avivo* folié ayer o la promesa', 
(¡lie- me hizo de no vermas á<su* antiguo» 
amante , hadmd'o tercera' d^_ sus desor¬ 
denados déseos -, una casa- que: dirá i era. 
respetar por mtubos títulos* 

Bfprfsttna. | La sangre 

sepelí» en las venas mismas !' 
lee. En este supuesto . en el de que. n«• oue--. 

do yo tomar ton IfrfU'elidM de vmd. 

- y que dos corazones div-didos.no pHtd,'tn- 


¡habitar en una misma casa 9 será indo* 
bochornoso para mí , que sean, las que 
fueren sus, intenciones , las ponga en exe- 
cui ion > baxo-. o,tro- techo-que el que yo ha¬ 
bito. Yo me aparto de vmd.. para siempre , 
y. olvidaré aun el tiempo- en que estuve 
por nít- mal mido, á una. muger infiel. 
Con esto , y ton que vmd. leída ésta 
dexe mi casa y. tío vuelva, á asordarse 
de su dueño me basta para vivir felice. 

Empresenta, Favor, ¡buen Dios 1 
Desmayas?; en. las. brazos de. Be ti. 

Beti. Y van dos*. 

¡ Bribón !•, 

Sale Miladi. Beti. ¡ Que examinan 
mis ojos 1 Sidney, ¿qué es esto ? 

Beti, A vuecelencia suplica 
mi b-timiildad. me ayude ahora. 

1 sentarla en esta silla,, 
y después se lo diré; siéntanla, 

Pero mejor se lo diga: 
esa; carta., que es origen, 
de todo*. 

Bhiad. Toma tú.-, rojta. 
sii.logras hacer que vuelva, 
con ese. espíritu. La.da im fraiquüo, 

Betí De-i r a¬ 
no acierto á.hablar; ¿Qué así. trate, 
l una, muger tan benigna, 
y prudente , que le sufre 
sus contiguas picardías! 

Md fuego por el. mejor: 
de-todos. Mas ya- respira-,„ 
ya abre los ojos : Señora*. 

Mtiad ¡Qué sin.razón! vayá, amiga, 
Sidney., .que no os creí, yo 
tan poco- fuerte* 

Suln ¡ Ay querida, • 

Miladi I. 

Miiad Constancia* . SÜ'n. ¡ Ah. 1 
si;- supierais mis desdi chas 

Mil a. Las sé:. Vuestro esposo.se halla 
alucinado : os quería, 
con ternura-,, y puede ser 
que alguna bastarda, envidiar¬ 
en fin, sidney , si hoy é-tá 
ciego qual veis, oteo día. 
ab iiá: los ojos , y 


* JSl Amante Jbfit'aáo. 
Sid)i.:te. amo sin embargo, Beti,, 
corre * corre , orctena aprisa 
que qua ritos criados se hallen. 



?A o 

0 • Cmtdk 

m recm oeMi, P ara í* s mías 

vendrá i ¡buscaros, oportuno, no perdamos 

Sidn. No espero, el tiempo. Aquí prevenidas 

Milaidi, lograr tal dicha. hay dos pistolas; tomad... Lis mu, 

M- ¿Qué habíais, Sidney ? ¿dónde esta. la que gastéis. 

la virtud? acaso olvida F<tfc Ay querida Toma la una. 


jamas el cielo:: - ¿ eréis 
que no llega la voz viva 
de la inocencia á su oído? 

Sí, llega, la atiende amiga, 
la premia y la ama. Esperad, 
que á este negro dia sigan 
otros mas claros. 

Sidn. ¡ Mas claros ! con abatimiento, 

Milad. Sí, mas serenos: la vida 
es un texido continuo 
d,e infortunios y de dichas: 
va el placer tras el pesar, 
el llanto tras de la risa 
el bien tras del mal, y siempre 
tras del dolor la alegría, ‘ 

; sin que jamas ni unos ni otros 
¡ en un corazón subsistan 

■ mucho tiempo. En fin , calmad 
: esa primera y ‘precisa turbación, 

y francamente 

me decid, ¿ qué es lo que en vista 
; de esta carta resolvéis? 

' Que sé yo, Miladi mia: 

! después con vuestro consejq resolve- 

\ que ahora insta (ré, 

mas otra materia. Beti, 
parte corriendo,'y avisa 
j que arrimen al punto el coche V. Etti. 

¡ de Miladi; y vos amiga, 

perdonad esta licencia, 
y venid. 

Milad. Nada os replica 
¡ mi cariño ; pero;:- 

Sidn. Yo 

os iré dando noticia 
de lo que ignoráis. 

MMÁ. Pues vamos. 

Sidn. ¡ Ay Arnil , aunque ofendida 
por tí me veo, tu tiesgo 
i siento mas que mis desdichas, vansc. 
Bosque: Sa ! en Arnil j talilan. 
Arnil, Ya que en un sitio nos vemos 


Sidney, por mi quantis penas 
vas a sentir en un día. 
ton. Aquí hay cartucho , cargarla, 
Tale. Sí j mes en tanto me obliga 
mi nobleza i preguntaros 
dos co.vas, 

Arn. Mas sea aprisa. 

Tale. Si vierais vos | una Dama 
(prescindamos que querida 
fuese ó no de vos) en riesgo 
de perder su amable vida, 
á no darla el favor vuestro 
de;.id , se le negaríais ? 

Arn. No. 

Sale. ¿ Y si otra Dama os llamara, 
pretextando que tenia 
que tratar con vos un grave 
negado que la ocurría, 

¿dexarais ae obedecerla? 

Arn. No 

Tale. ¿Pues cómo lo que haríais 
vos* senrí’-que yo haya hecho? 
Arn. Claro es, porque mi hidalguía 
á hallarme en vuestro lugar 
lo mismo me inspimía; 
pero hallándome en el mió, 
lo que veis que hago me inspira# 
Tale. Pues á presumir ilegasteis 
que vuestra esposa::- 
Arnil. ¿ Veníais 
á arguirme,; ó á mataros 
conmigo ? ' 

Tale. Ahaceros venia 
los cargos qué::-' 

Ai. i Habéis cargado ? 

F ala, $t. 

ilr. Pues defendeos aprisa. 

Tale. Qué en fin, jno escucháis los gritos 
de la razón! 

Arn. Ofendida 
mi fama , solo su voz 
escucho. 
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honrado. 


Tale. No , vuestra misma 
temeridad va á ofenderla, 
quando piensa reditpiria. 

Pero una tez que ofuscado 
vos, no adveré que peligra 
el honor de vuestra esposa, 
ya miiftMS,$#- }'a pór dicha 
matéis ; yo perder no d.ba 
tan digno punto de vista: 
y así porque nadie pueda 
juzgar que á vos os obliga 
á esta acción algún fundado 
rezelo de que Atrevida 
Sidney manchaba conmigo 
vuestro honor de esta ignominia 
quiero librarla y libraros, 
con lo que ya conocida 
vuestra intención, me detuve 
í escribir con gran malicia 
en esta tienda ; leedlo, 
y guardadle, porque os sirvan 
de descargo, bien matéis 
ó bien muráis á mis has. 


mi cólera, que me haga 
olvidar lo que d mi misma 
sangre debo. Bien conozco . 

Ja confusión que os moriva 
el ver que os presento el pecha 
á vuestra infame ojeriza, 
y de este aleve instrumento 
no hago el uso que podía. 

Veo también que creereis 
tan generosa acción, hija 
de e! odio con que tal vez 
miraré mi propia vidi: 

Pero os engañáis Arnil: 
no tiene tan abatida 
el alma Faíclan, ni cede 
su vaior á sus desdichas* 

Amo í Sidney , esperaba 
con impaciencia U dicha 
de ser suyo j sé mudó 
(esmuger, nada me admira) 
y os d.ó su mano: yenguenie 
de sci mudanza imprevista, 
ausentándome de Londres, 


lee Ar. si sois capaz, de sostener en el cam¬ 
po lo que en oprobio de tni sangre pro¬ 
feristeis en un estrado , d las nueve de 
la mañana , os aguardo en el ?arque t 
para bajeros ver que es * mas noble que 
vos. - Nicandro Talclan. 

Bepte>erita. Bien : ¿Otáis ya prevenido? 

F aU. Sí. 

Arnil. Pues morid. 

A arnil le falra el tiro y Valclan perma- 
mee sin hacer fuego con la pistola 
en la mano. 

Tale. \ Qué os admira ? 

Arn. Pese i mí que faltó el tiro. 

Tale. No os pese, aquí está h mía. 

Arn He , disparad y i¿o hagais 
así rfiayor mi ignominia. 

Tale. ¿Qué decís? Por Dios, que aunque 
para defender mi vida 

Vio hice, estoy para hacerlo 
al ver que de tan indigna 

f arción me eréis capaz. 

No merece esta hidalguía 
vuestra ceguedad , lo veo; 
pelo no es tan vengativa 

. .-i 


por .si es que a vuestra noticia 
llegó mi amor y serviros 
de algún escorvo podij. 

Bien á fe me habéis pagado 
la fineza. Si creiais 
que yo había ya olvidado 
á vuestra esposa , es m-enrin, 
la amo ( soy ingenuo ) la amo; 
pero con pasión tan fi n 
y honrada, que á e!h debéis 
en esta ocasión, la vida. 
Reflexioné que si os daba 
la muerte , todos creerían 
que era por gozar, tal vez 
sin ectorvo las caricias, 
de Sidney ; y como Londres 
la cree por fjeiza unidi 
á vos, quien duda que parte 
en el exceso la har¡<S 
y que cubierta de oprobio 
hoy su faina quedaría; 
y yo por no aventura: Ix 
quise aventurar mi vid), 
porque no creo que haya 
una materia mas d’gtu ¿ 
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de respeto pira un hombre 
de qualquiera gerarqúta, 
que ti honor de una,, muger, 

( y mas si es müger que estima,) 
Fuera de que sé yo quanto 
ama Sidney vuestra vida^ 
y no habia de. privarla 
yo de una cosa qUe estima. 

En fin , sea ef que quisiereis 
el motivo que me obliga, 
á haceros esta fineza, 
no la estimáis, admitidla,, 
y con ella una'palabra, 
y un consejo. Este se cifra 
en haceros ver que el hombre 
que torpemente denigra 
el mismo honor de su esposa 
..«aspechas tan indignas,, 
no se quexe^'srl;”éviden cías, 
las ve pasar algún tila 5 *. 
pues el que sé ve ultrajada, 
sin justo motivo , aspira, 
por lo común á vengarse, 
y. hay de él si, se verifica,. 
pues del medio que él sintieran 
mas , sin duda, se valdría. 

La palabra es la que os doy¿ 
de salir á toda prisa 
de. Londres, para que no, 
tengáis j»?mas á. la vista 
un- objeto que llegó 
a. alterar hoy vuestra dicha.. 

bale l-tt fistol*» 

Disfrutarla «n horabuena, 
que yo 4 pesar de la envidia 
que os tengo ,, pediré al cielo» 
que dilate vuestras vidas, 
que vuestros gustos aumente, 
y que vuestra tu don. bendiga, 
para que los hombres todos 
quando tuvieren noticia, 
de los nobles sentimientos 
de mi amor, con razón digan 
que lie sido un amante, honrado, 
aunque con encasa dicha. vas», 

Arnil. J Válgame Dios ! Tan corrido, 
me ha dexado la hi.Ulguía 
de Falclan, como confuso 


nueva* 

y. fuera de mí la indigna 
trama, que supone haber 
urdido Sesi, ¿.Ella misma 
no me dixo que Sidney 
sin duda citado, habría 
á Falclan , quando los dos 
la hacían, úna visira^ 
tan inesperada ! Sí;, 
pues como Falclan afirum, 
quo ella le llamó* á su casa, 
porque consultar quería 
con él un asunto grave., 

%Y eómo(¡ ay triste!.) atestiguan 

unís criados, que Madama 

con instancias repetidas 

pidió á Sidney que la fuese 

& honrar con su compañía 

para comer ? ¿ Mentirán, 

todos? Sí,, sí-, que lo diga 

muy bien sobra;, yo conozco. 

su carácter, es sencilla, 

me ama de. veras, y nunca. ~ 

tal delito imputaría 

4 esa fiera ; , á no ser cierto, 

fuera de que le confirma 

el verle sa)ir¡ poco hace.. 

de su quarto : ( ¡ ah fcu>entida, 

ah liviana, muger , quánt®. 

era tu. virtud fingida h 

Hnfin , mi resolución 

es j[usta , sí: Arnil, apriesa, 

hasta su nombre olvidemos 

de. una vez*, y si reliquia 

de amor en tu cor. zon 

han dexado. sus perfidia?, 

arrojémosla, borremos 

del alma, sí , aquella impía 

detestable imágen suya 

que gravaroa mis caricia?. 

Detesremos la memoria. 

del infortunado dia 

que á ella me uní , porque Londres r 

si su. traición averigua, 

vei que supe yo honrado 

castigarla y confundirla. 
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ACTO II. 

Aposento corto de Arnil, y sale» Seti 
y sidnty. 

Sai. Dexe vmd. ya de llorar 
Señora , que no hay motivo 
hasta ahora para tanto. 

Sidn. f Ay Beti ! 

Sai. j Pues qué es preciso 
que salieran á reñir ? 

Sidn. Sí, que se cree ofendido; 
y su .genio im petuoso 
y colérico;;:- ¡ qué ha dicho 
Eduardo ■? 

Erri. Que mi amo 
le arisvó , y enfurecido 
le hizo volver hacia casa 

_ mas que de paso. 

Sidn, Otro indició 
mas de su despecho. 

tai. Vmds. 

no dicen que han recorrido 
los parages mas ocultos, 
los mas solitarios sitios 
que hay al rededor de Londres? 

Sidn. Sí. 

Be/i. Pues Señora, imagino 
que á ninguna calle ó plaza 
para reñir habrán ido. 

Fuera de que no es Falclatt 
capaz amándoos tan fino, 
de admitir, sabiendo que es 
vuestro esposo, el desafio. 

Sidn. Pero es noble,aunque es prudente, 
y el genio-provocativo 
de tu anro á una involuntaria 
acción le habrá conducido. 

Seci. Sea así, mas dexc vmd. 
que haya al ménos sucedido, 
y enrónces podrá llorar. 

Pero sí; para martirio 
nuestro , vivo está, y aquí 
¿'¿'acerca. 

Sidn.-, Oh Dios 1 ya respiro. 

S«le«r«. Entereza Arnil, no olvides, ap. 
que está tu honor ofendido. 

Sai. iQ¿ré ójazos tan espantados! ap. 


honrado. 11 

Sid. ¡Óh, quán cobarde le miro! at>. 
jiin. ¡No han puesto en manosde vntd. 

horas hace un pliego mío i 
Sid». Sí. 

Arn. ¿Pues como ya no ha puesto 
en práctica el contenido? 

¡Qyiere vmd. darme esta prueba 
mas de su tierno cariño 
y obediencia ? 

Sidn. No creí que 
un precepto tan:;:- 
jlrn. Impio, 

¡ no es verdad ? 
jid/t- No, mas tan .contr* 
mi honor:: ■ 

Arn. ¡Tú honor? ¡Tú? 

Sidn. Yo espiro. 

jir». En fin , no vengo á exponer 
mi quexa , ni á dar -oidos 
á los descargos de vmd. 
pues claro es que habré yo visto 
muy comprobada la ofensa 
mía , quando la vindico. 

Solo vine á que me diga 
quando, según ya la escribo, 
dexará esta casa; pues 
sentiré , si verdad digo. 

Venir , encontrar á vmd. 
en ella, verme en peligro 
de tratarla como no 
deseo. 

Sidn. ¡ Ay esposo mió 1 

Sthast-precipitadamente á sui piet. 
Arn. Yo esposo de una ittug.r 
liviana ; ántes i los filos 
de este puñal::- Salándole. 

Seti. í Qué hace vmd í 
Arn. Nada. Mirándola con indignación. 
Sidn. No de mis martirios 
impidas el fin , amiga, 
y tu Señor::- 
Arn. Cocodrilo, 

aparta, que ya no es tiempo 
de cautelas y artificios. 

Sidn. Irí, como dices, me crees 
capaz de haberte ofendido, 
pasa con ese puñal 
un ctuazon que tan fino 


£$> Lcmtdut tiurva. 

te adora , y no rae condenes no es culpa suya. Hizo juicio 

con rigor tan excesivo, que la 4 » bellas qualidxdes 

á vivir en tu desgracia,. que en Arnil h.bia vi>to 

y sin tí. me harian felice. En fin, 

Atn Mas tus fingidos pues el cielo a i lo quiso,, 

alhagos me irritan:' vete, paciencia, y á otra rnacwi* 

aparca : , porque te miro pasemos. Til ya. has oido 

con tal horror , que me temo, la postrer resolución 

sí, me temo ya á mi mismo, de mi esposo: su delirio 

Ben. Aqueste hombre es un Nerón.. le hace incapaz- por ahora 

.ir». ¿Qué hablas, tú? de dar un instante oidos' ¡' 

Be/L Sino respiro. Con temor « á- h razón v de manera 

Arn, Vea vrndi donde resuelve que aunque sea á pesar mió? 

partir; alhajas, vestidos, debo obedecerle; ¿pero 

adornos, quanto me pueda. dónde iré? 

traer en lo sucesivo Yo he'septtdo 


á. la memoria un objeto 
que justamente abormuo, 
puede consigo llevarse: 
su hermano , según me ,harh dicho, 
llegará á Londres en breve,, 
y queda al cuidada rnio 
hacerle entrega formal 
de su dote; y pues yo mismo- 
la ruego que no retarde 
5.a resolución , confio 
que- no dará vmd. lugar 
Madama , al tercer aviso. y-, 

Sidn. ' e Ves But las consequencias, 
qhé temía ? 

Ben . Pues yo digo 
la verdad , jamas’ de. mí amo 
c-spe’é mí desatino. 

Sidn. Yo sí; su temperamento*, 
pronto me fue conocido, 
aun antes de unirme á él. 

T>eti. g u ues para que enr.ónces mismo 
no le dió vmd. calabazas ?■ 

Sidn. Cumplí como era preciso 
la voluntad de mi madre, 

Beli , y esto me h*. perdido*. 

Bill. En todo la t b. deciera 
yo , ir as tocante á marido, 
mi madre perdonaría, 
pero baria- el gusto mió, 

Sidn. En fin , hice un deben, 
y aunque np han corrí- .pendida 
í su intención los tica 


que menospreciará vmd- 
las ofertas, que la hizo 
Miladi; su casar:- 1 

Stdn» Be ti, 

era sospechoso adío 
en el dia ; pues .tal vez- 
creería-* y no sin motivo, 
tu Señor, que tínicamente- - 
me vaiiá de este arbitrio 
para tratar 6 . Falclaiv 
allí sin tanto» testigos. 

Si tuviera-nos mas tiempo. 

IBeri. h raí un medio» me ha ocurrida 
por el pronto. 
éidn, fc.Y es ? 
ftert En casa de mi 
hermano::- es reducido 
el quarto ; pero estaría, 
vmd eso yo lo fio 
bien cuidada. 

Sidn. | Y sabes tífc 

si querrá ? 

TBttl Vaya poquito — 

la quiere £ vmd, 

Sidn, Pues, amiga, 

yo desde luego el partido 
acepto con. gusto r varaos, 
no se irrite mas conmigo 
mi esnoso, si me detengo, 

Vcti- Mal empleado cariño,' "#/►• 

2 Vov á recoger lis ja yi$ ? 

Sii*-», Nj Beti, ni ma> v:s:idos 
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que este he de llevar» 

’Bett. Que mal _ , 

'luce vmd Los higadillos suyos 
si fuera posible 
me llevaría yo conmigo. 

Stdn . No me aflijas mas. 

3en. Bien , vernos. 

Sida. Vamos , y compadecidos 
los cielos, de la amargura 
en que se ve £ume¡ guio 
mi corazo», hagin ver 
mi inocencia al dueño mío, 
y nuevamente á- mis brazos 
‘le traigan amante y fino, 
que como yo val ventura 
consiga 5 venga», martirios. **• 
Aposento mas lingo l on algunos taburetes. 
Ai nil sentada t oma postido.de U mayor agi¬ 
tación. que se b¿t-fra de ver en la inquietud 
de sus ademanes un corto instante, 
y sale ten Criadtp, 
priado i. Una determinación- 
tan repentina, aturdido 
me -de xa * mi ama, no puedo- 
creer que diese motivo 
pa.a tanto sa recato- 
v su virtud Yo no he vise©' 
famas en ella una acción 
opuesta al .tíernó cariño 
que mostraba ¿i nd Señors. 
pero.él e-uá allí rendido 
á su pesar no lo- extraño. 
huí. Sepa Londres su delito*.. 

Levantase furioso. 
sí ; ¿ pero quién está aquí ? 

Criad, En este instante ha partida 
mi Señara, acompañada 
ele Beú 3 y aunque-su jarcio 
' y cordura pretendió 
disimular su excesivo 
dolor , al salir su- lúhtak 
^ ví- que corría hilo í hilo,.. 

por sus mexillas. -o 
Jrti: ¿.Salió á pie i 
Criad- M Señor,. 

Arn. ¿Has dicho 
á Eduardo que lás siga- 
coa recato , y me dé aviso 




íionrado. 

de donde entraron ? 

Criad. Tras ellas 
salió. 

Arn. Bien. Le hace sena qne se vaya. 
Criad. Vuestro permiso 
aguarda el Procurador 
para entrar, 
ir». Bien. Tu Fabricio 
vece á casa de Madama, 
y diia. que hoy determino 
comer con ella.. 

Criad. Sembrada gp m 

de sal, por voto, mío, 
escaria aquella casa 
tiempos ba, yate» 

Arn. Pues ella quiso, 
ocupe en mi corazón 
ot¡a el lugar que ha. perdido. 
Sale Var... Sienco , Señor, el haberos 
de traer hoy por mi oficio 
tina ir-fausta, nueva, 
ir», Y bien» 

Var. Nuestro píeyto ¿c ha perdidos 
v-uestra. cuñada probó* 
ser kgtti no aquU h p 
que hubo do/ años después, 
que coflU tan fuscos, motivos 
se iflraró. ^vuestro hermane!: 
oe fila. 

Arn Es imposible». 

Varn He visto 

& sentencia que hoy se ha dado 3 , 
para qur 1 ai instante mamo 
se4a ponga en po-.e-5.wn 
de todo. Presto imagino 
que os será notificado;., 
mas poique~escm prevenid©^ 
creí de alguna, importancia, 
dáro. ánte/*este aviso». ■« v¿st 9 
Arn. Este es^e) golpe, mas. duro 
que podia mi destino 
descargar: sobre mí l Afi r , 
y en que. ocasión l Ya perdida 
estás ArniL Tú degrada 
no puede esperar alivio . 
en tiempo alg.uab. Los..poces 
bienes que en QSté impropicia 
día os-, q tu dan- : ni aun hasua 
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i cubrir, si lo examino, 4 r n. Repara 

rr is deudas, No me ha dexado lo que habla?, 

la fortuna ni un amigo Criad. A-i me han dicho, 

que m e dé la mano. Todo, 4 rn. De cólera , ni aun yo sé 

todo a un tiampo lo he perdido, lo que pasa por mi mumo, 

Sale Criad. 1 . Señor, la consternación, Tete -ya. 
el espanto , y el conflicto _ Criad. Muy poco gusto 

habitan únicamente la nueva ie ha .producido. vase, 

en la casa::- jlr». Falclan su amante , Falclan, 

Arn. \ De quién ? <diío 4 es verdad , .<5 es desvario 

Crid. De Madama. de mi fantasía!! Pudo 


Arn. ¿ Por que ? habla. 

Crid. Su camarero me ha dicho 
con alguna turbación 
solo que habia salido 
su Señora aun rorro viage 
de Londres. 

Arn. 1 Y quándo ? 

Criad. Hoy mismo. 

Arn. 1 Hoy ? j con quién? 5 i dónde3 
Criad. Toda su demas familii 
ha dicho, que salió al amanecer 
¿ pie, y con solo un antiguo 
criado del Caballero 
Falclan, que á daile había ido 
un • recado de su .parte. 

Arn. De Falclan ? * 

Citad;Así me han dicho: 

Y que á cosa de las diez, '< 
entregó un desconocido, 
á la camarera un pliego 
que le leyó con indicio 
de algún pesar-, y al instante 
despidió sin mas motivo 
que este á toda la familia 
Arn. { A toda, ? 

Criad. A'í me lo han dicho. 

Arn.'iY qué Madama no ha vuelto? 
Criad. Ames sospechan, ¿que ha huido 
con Falclan. V 

Am. Pues qué::- 
Criad. Su amante 

dicen que era. Sus continuos 
misterios y conferencias, 
el muchísimo sigilo 
con que se trataban , la hora 
intempestiva, y el sitio 
donde hallaban: 


caber en ella el delito 

. de Ungirme á mi caricia?, 
y de aparentar desvíos 
,í Falclan, quando e> el solo 
objeto de su -cariño ! 

¿No estuvo ¿toda esta noche 
en los jardines conmigo 
dándome de su fineza, 
testimonios repetidos? 

¿ Pues cómo es creíble , como 
que estuviera eniónces mismo 
priviniendo su cautela 
el pesar mas excesivo 
í mi amor ?. No puede ser. 

Mienten todos ¡los indicios. 

Y quando no mientan, yo 
no creerlo? determino, 
hasta verlos ,por mis .ojos. 

¿ Pero Falclan no me d x > 
que iba á ausentarse de Londres 
en cl.dia? Sí y él mi; v» J 
:no aseguró que Madama 
para tratar un preciso 
negocio con él ayer 
le envió á llamar ? Es fíxo, 

¿Pues qué mas indicios quiero, 
que mas pruebas neoedro 
de su traición? Vive Dos, 
que si para mi martyno 
llegara yo á ave iguir;:- 

Sale aiad. 1 . Aquesta carta hi traído 
ahora: 

Arn. ^ Quién ? 

Criad. Un Lacayo 

de Madama , y según dixo 
'la envía la camarera. 

Arn, Muestra , saldié di* e*te abismo 
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en que rae ve.o. estos yerros, Persuadidos 

Cri<n¿, De tal muger, yola, Verdad digo, í que tendría mejor 

no eneraba turnos. éxito que el que ha tenido 

lee Ár/hli gratitud. 4¡ Id} mu. has fir.ei.cs mi- pleyta, no ha habido en Londres 
que be debido á vmá\ me han obligado quien anduviese remiso. 

a o.ultdile la p.iiioo que profeso, (lias e.n íranqueari^e dinero; 

hj.e di cdbdiltio., VdUUnt con el me pero, hoy ya , quando á su oido 

yoy de lontbes,, según. Us. aparicmlas, llegue este funesto fallo, 

poro tiemple -, y no pudiendo, pagar ¿. no habrá medio executivt» 

ymd de-mío modo laobligdihn que le de que no se valgan para 

toefi.io , bogo por restituirle el amor de ostigarme, Síes preciso 

su e-pis.t , descubriéndole que. quinto que sea ya. Arnil la. mofa 

Utgéf ¿- inipirJil.i contra,: su yhtui y de todos sus enemigos, 

dentro.fd supuesto: y que me obligó' si yo í lo menos pudiera; 

Á ello úpete díñente, d: deslumbra* í ymd.. aprontar, el excesivo. 

As qiutqiikia sespeífti que le hicierd. ton- dote de Sidneytt,- su hermano,,, 

tdm coñird-, miel: hallar. ¿te Fallían dl~ que á que casara conmigo 

gund,yem. en mí tasa,. I i es el único se opuso siempre , el. primero 

lio mine té quién. amoen, cstavidd Hagak será en el instante mismo. 

ymd, lo,msmo.ton U amaMe llidney, ol- que lo sepa , que- á apropiarla 
yidandodes de boy, el verdadero d dpi- me obligue, Y á mi ¿ qué- arbitrio 

rente emtemaqué manifestad su segur ik me queda? Aunque, yo, $ Sidoeji 

unidora, i. MditdWd.ingHd í«ii, quisiera reconocido» 

Criad. Esto- 1 volver á-mis brazos, como 

se llama, poco ,y bien dicho, np, va. lo he de. intentar , quando miro 

At. Arnri, que especie de fuego que'ni.-aun para sustentarla 

es este; qtie ai .pasos mismo ' tengo los bienes precisos., 

que. roe. consume, me dexa. Ademas de que, creetiarti_ 

estatua de marmol frió?, que pon verme hoy abatido, 

|Bado-aun?* j,No es letra, suyaí gobre , y despreciado^ de es®, 

suya es,suya: no deliro: muger que á tal precipicio, 

bien la conozco., y. conozco me condaxo, pretendía_ 

aunque tarde su,, artificio. Hoy volverla al lado- rntha. 

(Muger ingratamuger , jPaes qué he dé hacer?. ejuS Tíi está: 

" vil f Al fin has conseguido meditado, j.E 3 toy pérfido? 

hacerme el mas desgraciado Sí-, acabe-pues de perderme!, 

de los hombres: tu atractivo, roas sea por el camino, 

pernicioso-, en mii fiiyd; dé la venganza. Faldan, 

un despotizo dominio. y esa muger, los motivos 

hasta arruinarme. Hé gístado, dfe mi- ruina son ,; pues sean, 

pródigamente érnvigl’, también, ios objetos dignos 

roas caudafés,. Mi opit ton dé mi ftsror-, que después 

por tu tra'c líe embiiecido- - sin que nadie tnit désignio, 

y ccm escárdalo : en fin,, llegue á penetrar,-, huiré; 

aparté de mi cariño,' ' á climas desconocidos, 

V mi fado á lina roUger donde mi, dolor--, rai : rabia, 

virtuo-a , sin que arbitrio, 6 mejor que.ellos, mi-mismo, 

me quede de reparar ICíi'iOrdimiejttO" 5 ,dé lita 



Comata nueva. 
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á mí vicia, y mí martirio y. 

Aposento ( orto de F ahito , y sale éste por 
la derecha. 

Tale. Hombre infeliz , no cambiara 
hoy su estada por. el mió, 
aunque me veo olúd*dQ 
de Sjidney, quandoTl querido 
con tanto extremo. Sj tiene 
algún honor , es preciso 
que le mate aquesta afrenta. 

Sale Criad, i. Un hermano, según dixo 
de Beti, xr-:)o esta carta. 

Vale. Muestra. Que espere, 
criad. Ha partido ya. 

JVfivNo pedirá respuesta. 

¡> Evacuaste con sigilo 
mi encargo? 

Criad -Aquí están los vales. Se tos da. 
Tale- Bien. $A‘ quánto han ascendido ? 
criad. A tres mil, y cantas libras. 

Tai( t ¿ No iras ? 

Citad, En aquel oficio 
no se habían presentado 
há*-ta ahr ra mas, 

Tak. piste aviso 

para que los que acudiesen 
á él en lo sucesivo 
los dirigiesen aquíl 
fiuí Si Señor. Vaso el r tiad. 

Fá/t;. Bien : aunque indigno 
de esta firuzi lo creo, 
no sufre el caiácter tnio 
que un hombre de hon -r j¡e vea 
cón un concepto perdido 
pudjendo yo remediarlo. 

Abre, la carta. 

Sidney. 

2 Sidney á mí ? Yo deliro 
sin duda ! ¿Escribirme? Grande 
debe de ser el motivo. 
lee. lingo que recibáis é>t a , aguardo de 
vuestra urbanidad que os llegue,is d casa 
del hermano de Beii } que es un Ciruja - 
, no , que vive en la calle de S. "james 
donde detea pablaros vuestra mayor ser * 
vidora. 

Representa ¿Hablafíne , y en casa agerú? 
pídnty 1 ¿ Sí ha pudidu el juicio ? 


Que he de inferir de un arrojo 
ta.t nuevo, tan nunca visto 
en su escrupuloso modo 
de p'ensar ? Hasta aquí hi huido 
de verme aun en los paseos, • 
y püblicos regocijos, 
y hoy ella propia me busca ? s 
Hoy que su esposo ofendido 
mas que nunca se imagina, 
quiere hablarme con peligro 
de su fama? ¿Qué-he de hacer? 
Pues si esto iUg» á su oido, 
no hi de creer evidencias 
ya sus rezelos indignos ? 

No, mas que Sidney me tengi 
por grosero , determino 
no verla nías; mejor es 
que padezca el honor mío, 
que - el que se aventure el suyo. 

S( Falclan : aun ma? que fi jo, 
sé,tu amante honrado, y cree 
que quien con sus repetidos 
extrémos expone todo 
el honor de U que quiso 
í la censura, del vulgo, 

$¡i dice que la hi q lerido 
miente , que aun m»s que su amanté 
mo.tidf que era su enemigo. 

Sale criado x, Momjiir Arnil:;- 
V ale. ¿ Cómo ? j Qué! 

P*: .eubrhte en el oficio 
queéta'yo::- 
Criad. Nada. 

Tale. Si se 

que miente^::- si lo averiguó::- ■ 
Criad. Mandadme ahorcar. 
fale. Que entre. ¿ Amil buscarme? y. 
£P 0 que designio. 

Sal. Criad, t. y Arn. deie.ba. 
Criad , Entrad. v. 

Arn. Al ménOjf podfe 
salir de este laberinto. 

Tale. ¿ Qué miráis ? 

Ainil . Si estarnos solos. 

Vah.. Creo , según los indicios 
que venís algo irritado, ^ 
y por si acaso es. conmigo::- 
Va d cerrar las puertas. 


Mi 

Artt. ¿Qué hacéis? 
tale. Cerrar escás puertas. 

Ahora si puedo serviros 
en algo, hablad : nadie ya 
puede notarnos, ni oirnos. 

Arn. Ofendido estoy dos veces 
de vos. 

tale . Yo no os^ofendido 
ninguna á vos. Proseguid. 

Arn. Una en mi honor::- 
F ale. Desvario. 4 

Arn. De que procuré vengarme 
como noble. 

Tale Ya lo he visto. 

A¡n Y otra en mi amor: ya es Falclan 
hablamos aquí preciso, 
sin disfraces : El que un hombre 
estando -como yo unido 
á una Dama con su gusto, 
ame á .otra por capricho, 
por ó porque 

su dnma o desdicha quiso, 
no e^tan extraño que pueda 
sorp^t nderos. 

Tale. No. 

Arn. Imagino 
que seriáis sabidor 
tiempos hace del cariño 
é interes con que miraba 
yo, al singular atractivo 
de Madama Sesi : no 
diré si correspondido, 
pues bien se ve que á no estarlo 
vuestro trato hubiera sido 
. ménos verdadero. En fin, 
ahora recibí el aviso 
de que Enamorado vos::* 

F ah. Mentira. 

Am.Y con el indigno 
cebo de vuestra, riquezas, 
persuadirla habéis podido 
á queone dexe. 

F ale. Es Wdad. 

Arn. Que *qn vos había huido 
* \de Londi\ s . 
tale. -Mer.it ir ay yo 
en Londres '¿toy. 

Arn. Que á unir^ 


<}*£> 

Amanto honra do . -. 

con ella::- 
Falc. g Que ? 

Arn. Que á casar o-s ibais::- 
tale. Mentira : he ofrecido 
á vuestra muger el no _ v 
casarme, y sabré cumplirlo. 

Arn. Al ménos disteis palabra:: - 
tale. También miente quien tal dixo, 
que Falclan no dió en su vida 
palabra que no ha podido 
cumplir. 

Arn. En fin, yo se bi.en 
que de su casa ha salido, 
y con un criado vuestro. 
tale. Verdad; pero no conmigo. 

Arn. Que huyó de Londres. 
tale. Verdad. 

Arn. Y que formó este designio 
de acuerdo con vos. 
tale. También es verdad. 

Fuera artificios, 

Arnil. Falclan los detesta, 
y os honra con creer 'lo nmmb 
de vos: conozco á Madama 
por una muger de indigno 
carácter diez años ha: 
supe que habiais caído 
en el lazo en que á otros 
perdió su mucho artificio, 
y de vos me lastimaba y 
aun ántes de haberos visto, 
pero no bien me direron 
que erais el feliz marido 
de Sidney, (soy claro ) os tuve 
por hombre de poco juicio, 
y ningún discernimiento; 
pues hombre que el atractivo, 
el talento y la virtud de Sidney, 
por el maídjto 
mérito.de está Madama 
dexa, ó está loco, ó digo 
que rtepe extragado gusto. 

Llegó después rí mi oidó ' 
que andabais" con vuestra esposa 
muy poco amante, ó ralas Tibio 
de lo que debierais, y esto 
me llegó ( debo decirlo ) 
tan al alma, que dispuse 




^ _ Combáta, nueva*. 

librarla £ ella d,el martirio de volver con este arbitrio- 

eon que era fuerza que os viese á Sidney su amado esposo, 

encantado*, y- distraído, y á vos la quietud y ei juicios; 

y á yps: de la.esclavirtud jos ofendí en esto? 


vergonzosa en que~qoo. vivo 
dolor os mitraba. E'n fijn, 
me pareció bu^. camino, 
el de aparentar aleona, 
inclinación ó..qawnp 
á esa muger lo- hice , (soloj 
aquesta vea be fingido 
en mi vida ) mas también 
que á creerlo y admitirlo 
llegó ; con- todo yo piensa, 
que el; haber ella sabido 
mis muchas rentas, y creer 
que casar luego con migo, 
vendría á-ser. íq. mas fácil, 
recibir mi. obsequio la hizo, 
á primer embije. Yo 
viendo pata* mi designio 
tan, en- sazón á* Madama 
la dfxe q4je era precisa 
baqe.r, !§.oa larga ausencia, 
de Londres ^ kubo suspiro»; 
de mi- pafte , y auto liorara 
también si. me hubiera sido 
posible ; afecté rezelos 
de que á vuestro trato antiguo^ 
volviera,,, en fin hice cosas. 

. nacía del carácter mió, 
la, verd'ad* fiero ella, astuta», 
que. da/ia al’ punto dixo,. 
dos grandes satisfacciones 
á, mí rezel^. Al proviso: 
os escribió, un pliego que 
sin* do da habréis recibido, 
y-se,-di,spuso á seguirle 
donde- quiera que el' destino^ 
ó mi’ gusto me llevaran. 

Yo-que vi'ya conseguido, 
mi infento , perder no quise* 
la OG.aiiom A) punto mismos 
dispuse. lo, necesario, 
y dando á¡ um criado mío 
las órdenes, convenientes, 
la hice «alir al 1 proviso, 
de Londres con él, á fio u 


Arn, S{; 

pues- habiendo vos, sabido- 
que era una cosa tan mía, 
debierais por mi, honor mismo, 
respetarla^ A, mas de que- 
qs de^ayre conocido 
para mi su- fuga , pues 
quantos la hubieren sabido, 
dirán que á mii me; dex&, 
por vos. 

T$aíc. i Y bien que ?' 

Arn. Que mi altivo 

carácter hacer no puede- 
un papel tan, poco digno, 
de mi pefsaoa. 

tale. ) Y bien „q;ué?' 

vos os dais por ofendid^').". 
de mi, proceder.! 

Ar n, Sí ; ; 

ÍAk. Pues 

yo creí: en ello, se?,vitos.. 

Arn. Pues no. 

%aíc. Y;,, biern^ ^qu# pretendas;. 

ahora \ 

Arn. A,-quedar aspiro, 
mas av.roso. 

%/tlc. i Cómo ?? 

Arn. Dándoos 

muerte á- vos en este sitio^ 
y í esa muger fementida 
donde el sentimiento' mió,., 
la alcance ,, después,. 

Hale- ¡ Qué.-.-ciego . - 4 . •} 

y que obstinado, le,> miro !' 
qué en fin matarme queréis 

Ahn. Es eí único camino 
de quedar bien puesto, yo,. 

W/alo, Pues sin espada me m-irb* 
mientrars, voy.- por ella, 
esto^papdes. 

Date unos pH'tgW % V¿ se * 
Arn. ¿,Qi;é miro..?' 

Vales contra mi son codos 
estos j i pues con ifué* motivo 




El Amante honrada. 

vendrían á su poder? 20 pero prevente en esptiga 

Su carácter;: lo que he oído de tu vilez* a sufrir 

de su generosidad los desprecios de ese misma 

me hace creer:;- yo imagino por quien me dexas, y á ser, 

que sino tan fácilmente si su inrencion averiguo, 

no se hubieran desprendido el escarnio de Inglaterra, 

de estos vales, estos viles y escándalo de los.siglos, ras. 

usureros. Sí , corrido Aposento mas largo distinto de los demás'. 

me dexa solo el pensar Sidney llorando , Beti , y Bidttlfo 


esta acción. 

Sale Tale. Ya los ha visto. ap. 

Ya traigo espada, tirad. 

Arn. ¡ Ah con qué rubor le miro 1 
Tomad. 

Tale D; nada me sirven, 
rompedlos. 

Arn. ¿ Qué mas indicio 

de que están pagados ya ? ; 

' Tale. Y pues según habéis dicho 
queréis matarme, reñid. 

Arn. Perdonad. 

Tale. Reñid , ó vivo 
yo:;- i pero qué hacéis? 

Arn. Quitar 

á mi carácter altivo 
el riesgo de ser ingrito. 

Tale. Mirad, 

Arn. Ah Falclan. 

Arrolliddndose vergonzoso. 
Tale. \ Q.ué miro? 

A Dios. vas, 

Arn . Oid. ¡ Oh poder 
extraño de un beneficio, 
quán pronto trocar supiste 
los rencores en cariños! 

Pero pues él generoso, 
va huyendo según he visto, 
de que* yo mi gratitud 
le muestrtf' reconocido, 
le seguiré publicando . 

, un hecho tan peregrino.-> 

Y tu muger cautelosa, 
cuyo execrable artificio 
á tan infeliz estado 
en un día me ha traído, 
aléjate tan aprisa 
de Londres, como yo mismo 
te alejo de mi memoria; 


con votas y lattgo. 

Jtidulfo. Mi pronostico , i qué tal ? 
Digo , si te ha sucedido 
al pie <de la letra todo 
-quinto te dixe : preciso. 

Sidn. Por Dios no me afligís mas. 

Bid. La boda acertada , digo 
hecha por nuestra bendita 
Mamá. Ya se vé , caprichos 
de mugeres. Ahora , ahora 
verás si tenia juicio 
él que está aquí, 

Beti. Señor» 

no la atormentéis os pido, 

Bid. El caballero juicioso 
y amable ! Si no me rio, 
fie de reventar, Monsiur 
Arnil, oh , es un grande partido 
para Sidney : con él, sí, 
será feliz , yo lo afirmo. 

Sidn. Quieres dexarme. 

Bid. No , no; 
pues quando recapacito, 
que desairaste i Falclan 
por $1:5- en fin , lo has querido 
así, pues pasa telo. s 

Beti. La dais por cierto un alivio 
grande. 

Bid. ¿Yo? ni entró, ni salgo, 
casó contra el gusto mío, • 
pues allá se las avenga. 

Sidn. Yo hermano , nada te pido 
mas que me dexes. 

Bid. Bien haces, 
porque tal estoy contigo, 
que aunque mendigar te viera 
creo qué::- 

Beti. No , el hermanito 
tiene un bello cor&zon, 


st o Vomsdíiti nueveto 

/eso sí, mal tabardillo, 5 f2 cqn ^ ps múdales» crecido* 

Bid. Hn fin , yo voy áfreir que llevaba ; únicamente 

con Falclan, estos propicios salvamos de aquel peligro- 

afectos de tu acertado nuestras vidas, de manera, 


consorcio , y aunque imagina 
que estaré muy pocos diajS 
en Londres:;*" 

Beá. Para el alivio 

que nos truxo , ya pudiera 
esc,usar de haber venido. 

Bid. Volveré. A Dios. 

• Al entrarse sale Varner, y le detiene* 
Bcti. La del humo. 

Bid, Buenos los tengáis amigo., 

Varn. Decidme , Sidney Bidulfo. 

¿ Qiiál es de las dos que miró;?’ 

Btd, Aquel'a. Enorme e pantajo. ap. 
Varn. Y $u hermano, que me han dicho 
que- se hallaba/'aquí- tambi-en- 
sois vos? 

Bid. Si Señor , el mismo. 

Varn. Pues perdonad que os detenga; 

un instante. 

Bid. Buen, amigo 

voy de prisa. Viniendo Ála-tscen^ 
Va ?Yo seré breve; 

Sidrf. En que puedo serviros. 

Varn, Vmds." conservarán 


que,yo pobre y afl'gido 
vine á Londres & buscar 
en vosotros un asilo 
á mi Je'gracia-, Tre dias 
hace que llegué, y los mismo*- 
que estoy inquiriendo donde 
vivíais, y. que destino era el 
vuestro ¡. en» fio lo supe 
todo con gra«- dolor- mió. 

Y pues me dexd la suerte. 

.para mi consuelo un primo, 
rico y gene£osos.:?- 
Bid.JK Dioá, 

áv2lios, piojos pegadizos- 
fuera , fuera, 

Varn. i Qué cendréis valor- 
de ver mi conflicto 
sin aliviarle < La sangre- 
no ha de-h-arer en vos su oficio.?; 
Bid' Amigo,, yo no os conozco: 

' claro lo quevaquf h-abeis dicho* 
será verdad’, pero á cni 
no me consta, 

Varn. Yo lo afirmo. 


alguna especie de un prima, 
suyo que pasó á las Indias 
años hace con destinó . 
á una casa de comercio. 

Bid. Me acuerdo de haber oida 
íh mi padres algunas 1 veces-, 
que su poquí-imo juicio ' , 
le obligó á echarle de casa-,. 

Varn, Muchas travesuras, Lia.oj. 
la verdad. 

Sid». No se llamaba-. 

Varner ? 

Varn. Sí: pues ése primo 
• soy yo, Junté algún caudal',' 
y me embarqué con designio. , 
de volver á descansar, 
y morir entre los míos:- 
pero una recia tormenta 
n¡e malog-ó ,este designio 
echando á- p/q-ue la nave 


Btd. Sobre que no- me hace fue r za, 
Demas, de que , q-ue seáis mipr-iina 
q^ué: tenemos? Hte de, estar 
por eso constituido ; 

Á sacaros yo de pobre?' 

Pues es aprehensión :■ tv'o- hijo*,,, , 


no quiero- parientes pobres,, 
ni menos advenedizos. 

Sois asozo , el Rey necesita 
gente,,si, ato no-, un- oficia. 

¡8 tít. Tomate e¿a- 

Sidn. »¡ Ah qré; car deten¬ 
tan dnfó i 5 

Varn. Mui me hi salido ap. 



la experiencia i pero pronto 
le pesará';,, yo lo fio: 
tú Síinay , se que no estás, 
capaz de darme un-.'alivio 


atraque qm i-fie ras. 
&ida. Con todo* 
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JSl Amante honrado: 

veo que es mas propicio 9T3 iu ? 

que el epio el estado vuestro sidn. Lo que la humanidad 

y á mejorárosle aspiro, me dictó mismo. 


partiendo con vo.» lo poco 
que me ha dexado el destino». 

Varn Bueno. 

Sidn. Yo estoy i merced 
mas con. todo , no imagino' 
que lleven á. mal ios dueños, 
de esta casa, que conmigo- 
vengáis á. vivir , en. tanto 
que Dios os abre camino, 
mejor*. 

Bct. Aquí no hay* mas dueño- 
que vmd. 

Varn. Ya esto- es muv distinto. 

Sidn . Y así si, tuviereis algo 
que traerid al proviso* 
y traedlo. Seis guineas 
es el - caudal".qu*J conmigo' * 
trage, tomad la mitad 
por si es que habéis contraído* 
a’gun atraso en la casa, 
doarle estabais.- 

Varn. Yo imagino*. 

que he de llorar de alegría- 
sino me voy.-j¡. vaya’, admita- 
la. oferta, y v.«y á traer 
mí- equipa ge. 

Set. ( Qué lucido será; el picaro V„4f% 

V-Arn Al instante 

vuelvo»:* el'canalla del primo» 
me ha desazonado y pero, 
é) se acotejará. 

Be ti BU te primo- 

Señora tan de repente::*- 

Sidn. 9c alo, 6 - no , yo he nacidb» 
sensible Beti, y ño puedo- 
dexar de atender* al grito 
de la pobreza. Mas di me, 

¿qué será*, no haber venid©» 

Esleían- 

Bsú. Yo no sé 
lo extraño tanto::- 

Sal . Bid. ¿Y*’ el p’i'ma postiza- 

marchó ya? Con que inetmvendfi* 
nos venia* Yo maficio- 
que estro truan-, sí, fas trazas 1 , 
í-.on mortales. ¿ Qué le has dicto 


Beti. Ya recibido 
quedó en aquesta posada, vate» 

Bid. j Có-no ! ¿ De verasSi digo 
que eres loca. Pues á un hombre 
como ese, desconocido-, 
despifarrado que hasta ahora 
ni una leerá- nos ha escrito* 
porque no necesitaba 
de nosotros según dixo::- 
en fin , ven luego á contarme 
tus lástimas y coijflictos, 
ven. Mira yo me alegrara* 
que en habiéndote comido 
medio lado, anocheciera 
y no amaneciera. Digo, 
y á bien que no tiene él cara 
de hacerlo-. 

Sale Beti. j Qué regocijo!* 

Señora 5 , Señora-acaba 
de apearse-de un lucido* 
oche con* tantos Lacayos:?~ 

Ios i . Quien Retí*. 

Beti. El primo postizo» 

Bid. j,S-jeñas ? 

Sidn. ¿ Deliras ?•' 

Beti-. Pues é! llega* 
él podrá- decirlo* 

Sale Varner , y dos BatAjosv 
Va?. Señora prima-, yo- veo 
que este-quarto es reducido 
para que vivamos todos, 
con qwe desdé hoy determino 
que vaya vmd*. á habitar- 
una casa que á este rnismo- 
¡Sn tenía ya tomudáj. 
y adorn*a*da> vuestro primo* 

A b puerta- tiene* el coche.* 
que por ahora destín'© 
para su uso criad©*, 
criadas * quanto* preciso* 
juzgué* pa-ra su» decencia* 
tiene vmd - . ya* prevenicle-. 

Yo UO- 90-y- 3l Gomo) iiiatVS' ÜT.T3‘ ' I 
pobre:* Ibí catsdaleff' míos,.’ ( 

gracias á : Dios , mayores *' 1 
san. que en. éí. comercio rico 
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Jas jan tjr pudo *h?Á distribuidas, oyendo 

la aplicación y el arbitrio. ^ los fuertes v doloridos 


Todos son de vmd. .pues es 
la única que ha querido 
conocerme por pariente: 
viéndome pobre, conmigo 
quiso partir su pobreza, 
con que es razón que su primo» 
le dé por encero todas 
las riquezas que ha adquirido. 

Sidtr. [ Yo estoy absorta 1 
Did. A mirarle 

no rae atrevo de corrido 
Deti. Vaya , visiones parece 
que el tal Caballero ha visto, 

Var. ¿ Qué piensa* muchacha? 

Sid. Yo::- 
Var. Vamos. 

Std-Y^o me determino, 
miéntras mi esposo::- 
Varn . Vmd* haga 

lo que dispone su primo, 
y no se cuide de mas. 

Stdn. Es que puede:;- 
Varn. Buen capricho; 
que tenga zelos de mí, 
he? vamos que á cargo mío 
tomo yo todas las cosas 
desde noy , y tu huen marido::* 
en fin, vámonos, que ello 
dirá. 

Sid. Bien, nada replico, 
solo quisiera que Beti::- 
Varn. Se fuera á vivir contigo, 

no es verdad ? Vaya en buen hora* 
Tú cuenta con mi bolsillo, 
y para nada me pidas 
licencia. Que arrimen, chicos 
y ase Lacayos.' 
y vmd. Señor fantasmón 
vea que no necesito 
por ahora , ni servir 
al Rey , ni tomar oficio, 

Sid • Ah , yo espero que olvidéis 
su error. 

Varn. Sidney , yo he querido depositar 
mis riquezas 

en quien sepa p como he visto, 


ecos del necesitado, . 
no en quien vano y presumido 
las disipe en levantar 
templos í su orgullo mismo, yat, 
Beti. Miren si es huena» tener 
en las Indias a-lgun primo. vase. 
JB id. Tan corrido estoy , que apénas 
sé lo que me ha sucedido. 

Pero vaya, ¿quién había 
de pensar que su conflicto 
era .aparente ? En fin , él 
¿no me-ha parecida 
muy avisado., y si yo 
llego á hacerle quatro raimos. 

Ja mitad de sus caudales 
serán en el día míos. 

* ACTO ÍII. 

Salón de U Casa de Varna lo mas mag 
ni fu o que se pueda ton sillas , y salen 
por la derecha Warner., Sidney 
■y Beti. 

Varn. Vaya , ¿qué te ha parecido 
cu nueva posada ? ¿ Acai*o 
muy pequeña , ¿ he ? Pues am iga, 
es la mayor que he encontrado 
en Londres-desocupada,.. 

De ti. Pequeña , ¿ y es un Palacio 2 
Sid. Es comoda y es hermosa; 

y su adorno::- 
Varn. Te ha gustado, y 

me alegro : también yo tengo 
mi poquito de entusiasmo' 
en esto; pero si tu hechases 
de ménos algo 
que la pued» hermosear 
receta sin miedo: al cabo 
algo había de servirte 
el tener un primo indiano, 

Beti. Y no de hilo negro. 

Varner. Mira 

en esta calle he tomado 
otra casa para mi 
y mi familia. Ello es claro 
que lo sentiré; mas como 
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El Amante 

no soy ningún espan tafo, 
pudiera tu buen marido::- 
que sabemos lo que el diabla 
le sugeriría,, sis 
viviésemos, aquí entrambos.. 

Sid Vmd. ptimo^&- 
Varn. Dale dale 

con el vmd. que me enfada 
Sidney : vaya toma , guarda, 
aquesa letra de cambio 
por si se te. ofrece., algún 
otro gasto extraordinario;, 
y cuenta que yo no quiero 
que de tu. esfera: y estado* 
ni gaste en Londres mas porte, 
ni disfrute mas regalo, 
que tu Dama alguna: estás? ^ 

Sid. Aunque conozco el hidalgo 
corazón de vmdítp 

Var. A Dios,. v*ííí4. 

Std. Primo-,, primose ha enojado 
sin duda porque á tratarle 
con franqueza, no me allano:, 
iré á alcanzarlo,, y::-. 
j}. Señora >; quandp gustéis. de peinaros^ 
todo está pronta 
Sid Bien* ' Miran ¿O’ él pap-eL 
Beii. Esto. 

se. llama estar con. regalo, 
y ostentación,. 

Sid. Letra- abierta, 
es: no he visto- mas vizarro, 
carácter filmas** r 
- Beti. Con que 

según dice.el: aparato* 
y lo que por allá- fuerafC 
oí\y esta, noche hay sarao, 
en caja» * 

Be tí", yo solo- 

te dixe- que me ha mandado- 
convidar á. mis amigas, 
y yo av la verdad estraño 
que sabiendo:-los asuntos, 
del dia::-r, 

SííLNo es bien psjisadby, 

Ja verdadpero ello- es fuerza 
dar gusto-al: señor* indiano 
no sea que o& desherede. 


honrado. ¿3 

Arnil conmigo, muy poca 
se me diera. 

Beti. No , canario, 
que esta es mucha prevenda. 

Sale un, criado?ton una vatiieja. 

Criad:. Señora * esto envía mi amo 
para. vmd. 

Sid. Tómalo , Beti. Fase el criado». 

Pues hay , es nada el regalo 
seis, sortijas , dos reloxes, 
dos Qaxas para tabaco,, 
abanicopalillera 
y en esta caxa , veamos; 
un aderezo Señora, 
é 3 este hombre está- borracho 1 ,’ 
ó. trajo, las indias, todas 
consigo. 

Si;d. Yo tanto fausto, 
y mi .pobre ArnilAy Retí,, 
como- severa su hidalgo 
eorazón., hoy que ha- perdido, 
aquel pleito interesado, 

¡ qué seguía !. 

BaL Que tuviera * *. 

mas juicio» ¿.Quién le- ha mandada, 
gastar con- esa madama 
el caudal que disfruursdoi 
estaba ? 

Sid. No mi; dolor; 
renueves,,, 

■Beti. Puqs. va-yav,, hablando, 
de.otmcosay: que- os parece 
el repentino y callado 
amor- de ella.,, y nuestra serio 
Eaklan-. 

Std. Quitá' será falso- 

Beti. Si lo sabe todo. Lopdres. 

Bul Aun siendo verdadj'que extraño:: - 

Beti. Calle vmd- Señora : tantas, 
que xas y tantos- al higos, 
e s t a ; . aja ña na-,. y ven ip 
áf. hacer su negocio.ai; cabo 
hombre sino hay, que fiar 
de ninguno son. taimadas, 
todos,., rodbs-., 

$rd. Lo que» sien ra¬ 
es que- Biu$s&, acase • 
pensará; que yo - & Tálela n. 
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á pesar de mi recato 
conservo alguna aficcion,' 

. y que por eso no le hablo 
en favor, suyo. 

Eeti. Y la buena Señora, 

que está rabiando por casarse» 

Sale Criado $.’■ Un Caballero 
Señora desea hablaros. 

Sid. $ Ha dicho quién es ? 

Criad. Falclan 

rae dixo, sino me engaño. 

Sid. Que entre. Vased criado» 

bttt'. Vaya que ha sido hombre 

de bien : no es poco milagro. v.uq . 
Sale cale. Vos Madama extrañareis 
que haya diferido tanto 
el venir á veros. 

Sid. Sí. 

F ale. Pues si la verdad os hablo 
ni hubiera venido , í no 
mediar el otro recado 
que e%e nuevo primo, ahora 
de parte vuestra me ha dado. 

Sid. ¿ De quándo acá tan grosero? 
Jiaíc, Desde que soy mas honrado# 
Gastemos ingenuidad 
Madama. Yo me persuado 
á que habéis perdido el juicio, 
ó experimentar acaso 
quisisteis el de Falclan. 

Std. Tomad asiento. 
tale. De espacio 
parece que estáis» 

Sid. Y vos 

de prisa > no , no lo extraño 
porque si habéis de seguir , - 
á Madama es necesario 
que toméis luego la posta. 

F ale. Eso no es aquí del caso. 

Sid. Decid pues. 

F¿/c. Vuestra modestia 

y vuestro juicio robaron ^ 
algún diii mi.atención; 
pero hoyi!- 

Sid- Habéis ya mudado * 

de parecer, atraído 
de mas superior milagro 
üc hermosura , ¿ no es verdad ? 


Falc. Tampoco es eso del caso. 

Sid. Proseguid. 
tale. Jamas se vió 
vuestra opinión en tan claro 
riesgo como hoy, y jamas 
creo que la habéis mirado 
con .mayor desprecio. Está 
vuestro «esposo (prescindamos 
que tenga motivo , ó no) 

Zeloso de mí : agravia-do 
á su parecer de" vo«¡, 
atropella los sagrados 
de vuestra fama , y h suya, 
y de sí os aparta-: harto 
pesar me cuesta : ¿scá Londres, 
como c-s debido aguardando 
Vuestra justificación, 
y vos ( perdonad, soy claro ) 
con poco juicio enviáis 
-á Mamarme confirmando 
así sus sospechas? Pues 
los que me vieren acaso 
salir de aquí, que han de creer ? 
No dirán y con sobrado 
motivo , q.ue Arnil le tuvo 
Mandama , para trataros- 
con «.tal ultraje ? He Sidney, 
acreditad lo contra-io. 

Me amasteis, yo os amo aun: 
me dexasteis, yo lo paso. 

Ya os casasteis con Arnil, 
y au-u quando os quedara rastro 
de aquel pmor en el aecho, 
no se puede ver logrado. 

¿Con qué para que es llamarme? 

¿ Para qllé verme con tanto 
peligro de vuestro honor? 

¿ Ojié podréis decirme acaso 
que yo no alcance, y no sienta 
de todos nuesrros quebrantos? 
Nada : pues á no mas vernos 
Sidney amable : no necesita 
, veros Falclan, pan amaros 
mientras viva, v :»i ds que puede 
contribuir al descanso 
vuestro , el saberlo , tened 
por cierro , que aquella mano 
que pensó unir á la vuestra 


El Amante honrado. , 3$ 

en un día afortunado, puede ser aquí del ca<o ? 


jama? será agena. Pero:: iebantase, 
creed también, que si os hallo 
méios recatada, ménos 
atenta á lo que el estada 
ue teneis exige, en vez 
e amaros como yo os amo, 
me avergonzaré can solo 
de acordarme quecos he amado. 

En acto de partir. 

Sid. Tened, Falclan , que á no ver 
que el juicio os ha trastornado 
vuestro nuevo amor:: 1 
F ale. Madama, 

mirad que eso no es del caso. 
Sid. No hubiera con tal prudencia 
aquesta vez tolerado 
vuestra demasía. 

Tale. Yo::- 

Sid. Basta: Sidney, no ha. olvidado 
jamas lo q*ue á su nobleza 
debe. Y si pensara acaso 
que su corazón pudiera 
resucitar en su agravio 
algunas muertas cenizas 
de otro amor, yo por mi mano 
le arrancaría primero 
que pudiera::- en fin, son vanos 
mis lezelos, porque es mió, 
y está muy bien enseñado. 

Que os amé ; yo lo confieso; 
que os dexé, no he de negarlo; 
que me casé, ya lo visteis; 
deseo olvidaros 
de verlo muy pronto. 

Tale. No os he pedido yo tanto, 

Sid. Pero lo manda mi honor. 

Tale. Ya es vuestro honor demapado 
escrupuloso, y pudierais::- 
Sid, Eso si que no es del caso. 

Tale. Bien, proseguid. 

Sid. ¿ Me diréis una verdad i 
Fd/f.Quanto he hablado 
hasfji aquí lo fué. 

Sida Decid 

ji>ues : \ os halláis empeñado 
con Madama Sesi 2 
Tale. Y eso 


sid. 'í- 

Tale. Pues no lo estoy, 

S id. Dcxad 

que á dudarlo llegue, quando 
se sabe que de su casa::- 
Talc. Eso sí que me persuado 
que no es dei caso, si he dicho 
que no lo estoy. 

Sid. Quiero daros 
entero crédito ; y puerto 
que os vi tan interesado 
poco hace en mi honor, diré 
para lo que os he llamado. 

Mis Bursit os ama. 

Tale, Mal hace, 

poique yo no la amo. 

Sid. La amasteis. 

Tale. Tampoco; quise 

amarla; y no llegó el caso. 

Sid. Sea lo que vos quisiereis, 
como á lo que importa vamos. 
Esta Dama , pues, se vale 
de mí para que abogando 
por su amor y por su honor 
haga que la deis la mano. 

Vos sabéis su calidad, 
su virtud, y su recato; 
prendas que según dixisteis 
antes, apreciabais tanto: 
con que en esta inteligencia, 
si es que aun puede Sidney algo 
con vos, haced á esa jóven 
hoy venturosa premiando 
el honesto amor que os tiene, 
casaos, Falclan , casaos 
con ella , si redimir queréis 
los inmensos daños 
que causasteis á mi honor. 

Por vos separada me hallo 
con afrenta de mi esposo: 
por vos estará infamando 
todo Londres mi conducta; 
y por vos en un amargo 
y continuo dolor vivo, 
sin haber para ello dado 
la mas leve causa.* Vos 
Falclan podéis remediarlo 
D 




tomeaia nueva. 

todo de una vez. ¿ Pues qué c l ue violente su alvedrio, 


mas patente desengaño 
de que os soy j.ndiferente 
. podei.s darle, que casaros 
con otra ? Sí, generoso 
Ingles, añadid á tantos, 
sacrificios corno hicisteis- 
por np aventurar mi claro 
.-Honor, este que yo exijo 
de vos; para que admirados 
los siglos de un vencimiento- 
tan costoso y tan hidalgo,, 
digan en elegió vuestro,, 
y en honor de mí. recato,, 
que de todos. los amantes 
fuisteis vos el mas honrado* 

F^/f. Eso es ya mucho pe¿ir, 

Madama ; estáis abusando, 

del exceso de mi. amor,. 

ó le eréis» mas hidalgo- 

de lo que es. No hizo bastante,. 

si os vio pasar á ocios brazos^’ 

sin quexarse , sin vengar 

vuestro proceder ingrato? 1 

No hizo bastante,, decid, 

si de veros, si d,e hablaros., 

se priva,. por no turbar 

la paz que estabais gozando?: 

i No hace bastante,. si él." múraos 

negándose á sus villanos 

¿tíos, procura los medios, 

mas, ciertos de concillaros 

<;oh vuestro esposo ,, exponiendo?, 

su propio honor por lograrlo? 

Y, en fin , si os ve tan ingrata*, 

. tan cruel que habéis osado 
proponerle * aconsejarle, 
que dé á otra Dama su raano^- 1 
y no se quexa de «os, 
ni dexa Sidney de amaros, 
no hace bastante? Pues qué 1 , 
que rijas queréis apurarlo* 
iji para que vuestro esposo?, 
vea. que son infundados. \ 

sus zdos , ni para que 
'venere" vuestro recate), 
no d'go Londres, mas toda, 
ía Inglaterra es necesario.. 


pues por lo que os ha amado*, 
y amará mientras viviere 
FalcUn, os jura que quandoi 
el último á Dios os dé, 
dexará mas puro y claro 
vuestro honor que el sol. Queréis, 
^nas ? Pues lo juro. , aquietaos* 

E» ano de partit.. 

Sid. Oid , cspera3. 
tale. No puedo , que está 
vuestro, honor llamando* 
y no he de vivir tranquilo 
sino acudo á. restaurarlo. 

Sale Mil. ¿Qué-veo? Aguarda an instante 
F a Ida u * huelgo en e de hall a r o s, 
querida Sidney. tan bien, 
acompañada, 

Jtiil, Supongolo 5- vaya ; vi y», 

1 logad , y dadme, uu abrazo,, 
en albricia» de una nueva 
de mucho placer .que en traigo*. 

Sa sienta* 

Sid. ¿ De placer, ?• 

■Mil- sf, Arnif acaba 

de. marcharse de mi qusrto 
en este instante, do pues 
que estuvo qonhaigo- hablando», 

Rías de dos horas. ’ ■ ; 

Sid. ¿ Yqné Miladi ? 

Mil. Que deseando.. 

está ya volver á. verse::.-. 

Sid.' ¿ Qué decís ? 

Mil En. vuestros brazos*, 

Sid ¡ Buen Dio» l 
MiUd:. (VLe contó que hoy 
salid, á reñir con Nicandro,, 
y que éste al mirar que'á Arnil^ 
le. fi^bia. el tiro filudo, 
no quisó ni atarle.- 
faic* Habld ya. mas que 1 
era necesario. 

Sid \ Heroica acción F 
Mil> Qué despuev 
habiéndose i etira do. 

£' casa f , recibió, un pliego 
eti q’ué de ¡sú propia, aunó, 
Madama. Sesi le. dice- 


El Amante honrada, 


que su objeto idolatrado 
era Falclan, que con el 
se iba de Londres: que quanto 
Je hÍ 20 cieer hasta aquí 
be él, y de vos era falso. 

Sid. ¡ Venturas ! , 

Mil. Me confesó 

también que desesperado 
salió en busca de los dos 
con intento de matarlos: 
que -habló á Falclan en su casa, 
y que quando remerfrio 
iba í poner su designio 
por obra , éste en su-mano ‘ 
dexó una porción de Vale% 
que él mismo habia pagada 
en nombre de Arnil. 

Valí. Tampoco 
creo que era necesario 
el contar. 

24il. Que en fin, 
de esta acción enamorado, 
habia depuesto todo 
su rencor, y detest-ando 
aun ,el nombre dé esa vil, 
volver quería á Jos brazos 
de su Sidney ; .pero como, 
me dixo , casi llorando* 
he de pretenderlo yo, 
si de manera líe ultrajado 
su nobleza, que yo mismo 
me avergüenzo de acordarlo? 
Aun quando ella perdonáse 
mis yerros y sus agravios, 
y conmigo se quisiera volver, 
comó he de intentarlo 
si me veo en el mas triste, 
y mas deplorable estado 
que hombre se vió ? Disipé 
quantos bienes me quedaron 
por la muerte de mi padre, 
el pleito en que confiado 
vivia , se perdió, ya. 

Ai generoso Nicandro 
debo una suma crecida, 
en fin , Miladi , me hallo 
el hombre mas afligido 
del mundo; pero »i os hablo 


Ja verdad, estas desgracias 
me fueran dulces «caso, 

,si yo no hubiera ofendido 
con rigor tan inhumano 
á Sidney ; pero;:- no pudo * 
proseguir, porque anegado 
en sus lágrimas:; — 

Sid. ¿ Arnil s 

Mil. Sí : tuve que consolarle, 
diciendo que en favor suyo; 
vendría al ir-rante á hablaros. 
Decidla, (me dixo, ya 
con el sombrero en la mano) 
que una vez que no merezco 
volverla á ver á mi lado 
i lo ménos me perdone 
los excesivos agravios 
que la hice, y compadezca 
mi situación. 

Sid. Yo no jaguardo 

un instante mas, amiga, 
voy á escribirle::- 
M'tl Despacio 

Sidney ; que quieren mas pulso 
que el que vos habéis pensado 
estas cosas. Yo he sabido 
por Bidulfo vuestro hermano 
la ventura de este primo, 
y veo que es necesario-- . * 

que le consultéis Rimero. < 

Y una vez que asegurado 
y arrepentido , tenemos ? ' 
de sus excesos pasados 
á Arnil, no precipilNMr 
la materia es acertado. 

Sid. j Ay dulce esposo ! 

Mil. A Falclan lo debéis 

todo. Su extraño ' 

carácter aparentó* fj? ' 
el amor mas extremado- 
á esa muger , por sacarla 
de Londres , reflexionan dój• 
que era el mas «-eguro medio 
de poner fin á su trato 
con Arnil , y que volviese'/ 

. á vuestro cariño y Udo. 

El la induxo v con astucia- 
á escribirle que era falso 
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quinto contra vuestro- honor 
le habí* dicho :• eir fin , calmando 
vuestra inquietud , disipó 
los recelos infundados 
de vuestro esposo , le vuelve 
del miserable letargo 
en que yacía , restaura 
el perdido honor de entrambas 
y cambia en feliz la escena 
triste que representando 
estaban los tres en Londres,, 
amante, fino, y honrado. 

Falc. También tu contaste max 
de lo. que era necesario. 

Sid m Oh k corazon el mas noble 
y generoso de quintos 
celebra el tiempo, pues no, 
iré permite ya. mi. estadía 
recompensar, las finezas, 
que os debo::- 

F ale. Miladi, abaxo / 
te espere.. Vdse* 

SÍd; Oíd. 

Mil, Su carácter 
sabéis, con que no perdamos 
el tiempo amiga., poned 
toda, la, materia en marcas 
de vuestro prsjno , que así 
conviene*. 

Sid. Sí , vuestro sabio 

dictamen seguiré en toda» 

JAd Pues á Dios*. 

Sid i Solo os en caiga 

que pue^estais -combidadii,, 
no tardéis 5 qUe. y,a.entretanto* 

V¿st Mil. 

voy al tocador. Oh Arnit,. 
ai vuelvo á verte e¡n mis brazos 
satisfecho y. e.a'irfoso*, 
vengan, ¿í, v-engatUuquebrantos.. 

Vate por la izquierda. 
Ap.oswO'de- drnit y- s-alen éitt f 
/ Criada por Ut deredfa. 

Criad, i. E|, C*b*lleio, Bklulfah 
espera, 

Arn g Ojié hvré? su- madb. 
t em per a meo t.v : tr ífl h¿ él 
quj estoy e.u casa,?; 


¿ale Bii* Despacio 

parece que están; y y» 
de p/foi Besoos la mmn. 

Arn Perdonad; si i/iadvertido 
q/hí2o aq/teste criado 
esperar. 

Bid Si le ePseñiraií 

muy enhOrafUA-l^á palo?, 
á distinguir de sugetous- 
CiímI Yo. hice mi deber. 

Bid Borracho, - 
iú á replicóme ¡fce atreves, 
sabiendo qua.«- 
Arn Rosega 

vete tí), VAse ti Critdth 

BiJ No, pues venia 

á hiena parte el menguado. 

Am. ¡ Q«é sufra. c¿ta, demasía! &¡> 
Bid 

Arn. Vaya , sentaos 
Bid tiP £-tino, que estoy díe pnisa. 
Solo-vengí^ ya informado 
de vuestro m¿d, proceder, 

£ que me volváis ¡«Maceo 
el dote de mi; Señora , 
hermana) y aseguraros 
que si coo mí aprobación 
ella, se h«b era casado 
con. vos , ti desaire de hoy 
p\*ede que o,s cortase caro* 

Arn. Los motivos q jc*;*'- 
Btd- No vengo- ni át oírlos,, 
ni á examinarlos, 
sino á que m™ deis su dote, 

Am I. Qué- le diré, cielo santo-í 
Btd. V) y a,. i qqé pensáis? 

47» Que e toy, en. es'e día* 
agualdando:?- 

Bid Omero., he esta?. es la dfe todos 
los rrampojos. 

Arn Ved q^iSí- 
Bid Vamos, , 
díxemonos de argumento*, 
y venga, el d.P*e*. 

Arn Ni> me-hallo, 
con tí o ahora.. 

Bid Ru-icar/e*. 

y : h{no na haber gastadó 


?£/ 


JEl Amante 

fo que-no era vuestro. 

Arn. No 

me insultéis, porque olvidado 
de fui ir.iimO'*:- 
Bid. Ha , ha , ha: 

ahe^-a me vení? hechando^ 
roncas: he ? pensareis 
meterme en algún zapato. 

AlYk- Que no me insultéis os digo. 

Bid-- Hues pagadme de contado, 

6 per Dios que no ha de habet 
Café , pa¿eo , ótéatlO 
en Londre>, donde no sepan 
todo lo que aquí ha pasado.. 

Arn. Antes haré yo qué::-- 
lUd,. Vaya, haced mi» colera 
oí fa.no que yo vuelvo. 

Artu Ya me taíu el subimiento* 
lid Nicandro. 

Sale Vala. Tened ArniU 
¿Qué es esto? 
lid. Que ha malgastado 
c¿*te Caballero el d-ote 
de mi hermana;,, muy vizarro* 


honrado . 

FaU. De Vilstírc, 

Bid. Será chanza. 

Falc. No las gasto 
jamas. Toma , lee, y hechi 
1 1 da una esquila y■ un pliego, 
de ver que sino ha prontado 
Ai nil el. dote no es 
porque, le haya malgastado 
como digiste. 

Ite y id. a konscíHtntia de Real facultad 
que ba fresentado para ello el Bato» de 
bttngy hgt¡ ¡ni o poseedor también del tt- 
norío de Vilstue , pasa este estado , y 
los títulos que le. per temí en al i'.aba- 
litio jorge a mil y y sus smtsorcs en rir- 
tud de Varna fo>mal que le ba-,e duba 
$ .roa de stirg y tkc. 

Arn. ¡ Corrido estoy £ 

Mid. i ‘si es tai é soñando ? 

FaLc. Tomad, y ae un< buen amigo 
le id unos- papeles, 
recibid ahora los brazos,, 
y el para bien. 

Bid Recibid los. 


y porque vo se lo pido, 
viene a hecharmela de guapo*, 
tras de no dármele. 

An.n- No es 

esa h verdad del casos- 
sino que vos desatento, 
porque dlxe- que aprontarlo* 
no p.<*d/a hasta mañana, 
de modo habéis insultado 
'ful nobleza a . qué::» 

F.Jí Bidulfo, 

afligí-»* á : trn hombre honradez 
porque debe, no es acción, 
de un acreedrv h-dalgo. 

Btd Y si es accion:ír 
iat. Aqwf se trata 

ian solo. db que- á indultarlo 
vifti.J’ie , y que no ha de hacerlo* 
Un amigo de Nicandro 
PalcUn. En fin a el Señor 
/ Barón de Viistrje aguardó- 
qne mañana cumplirá 
contigo ,.«1 es necesario®. 

.,í.. Bid. ¡, Barón de quéf¬ 


ir. ioq y:.:— 

Arn. He , apartad!, 
que como- 1 Wof>., no admito 
lo que como Arnil no gaao. 
Aprended primero i ser 
atento, noble , y vibrio- 
de vuestro amigo. El os muestra 
como los pechos Ridalgos 
t/afan aquellos de quienes 
recibieron, un agravio; 
pero- que habéis de imitan 
VOvJí- 

Fa!c. Eso aquí no es del caso; 

Bid. Oigan , y quál se ha ii>greídc 
Si pencará sopetear-nos 
con aq iesa Baronía 
comprada? Pues $e ¡y? engañado. 
Porque you- En ftr>, lo qrj tí impoisív 
es que rae-*íengai> contado 
para mañana ese do?e, 
porque sino m los diablos 
me han de poder conteners- 
harto digo. Abur Nicandro*. 

Ai tí i Agradeced, k bidn&y. 



$6 cantata nueva. 

el verme tan reportado, que Falclan m nace un favor 

quesiwoj:** x gusta de que es'é callado, tas, 

Tale. El hombre de juicio Arn. | Oh heroico Ingles ! Pues por tí 

Arnil, jamas jiizo caso salir en e! día aguardó 

de desatentas razones de la horrible situación 

de un jóven atolondrado. en que un perni- ioso encanto 

Arn • ¡ Oh heroico Falclan ! me puso , desde hoy seré 

íehdndost d los pies. pregonero de ,tus rasgos. xas. 

Tale. ¿Qué hacéis?- Aposento de Vatvtr , y sale éste . 

Arn Qué he de hacer , sino mostraros Varn. Mucho tarda, y sentiría 


mi graticud::- 
TaLc. Discurrís 

que por vos hice yo algo? 
Nada : no vendo finezas: 
junas, al que no las hago. 

Arn. ¿Nopagais mis deudas? 

Tale. Sí. 

Arn. No atabais de darme::- 
p tile. Es llano, 

mas lo hice por vuestra esposa, 
no por Arnil , soy claro, 
si otra fuera que Sidney 
con quien hubicais casado, 
pagara vuestras ofensas 
Falclan á pjjtolmzeí. 

Llegó á mi oído que vos 
no volvíais á los brazos 
suyos, por hallaros hoy 
en un infelice estado. 

Vine á Londres á comprar 
«para roí ese Mayorazgo 
que poseía en Vilstire 
cj Barón de String; y hallando 
que es suficiente su renta 
para que sin afrentaros 
pedáis llegar á Sidney, 
en aqueste instante acabo 
de hacer estender á nombre 
vuestro el título. Guardadlo, 
y agradecérselo á ella; 
pues si me veis tan vizarro 
es por ver que en ello estriva 
todo lo que está anhelando: 
luego aunque os lo entrego yo 
es Sidney quien os lo ha dado, 
Arn . Vuestra generosidad::-, 
falc.-A Dios, solo os encargo, 
que cosa que á nadie importa 
á nadie digáis, que es llano 


que L idea que he llevado 
en dar aqueste festín. v 

Sate Geti. Ya sale. Que trapisonda 
trae nuestro buen Indiano 
con Miladi , que con tales 
secretos a'r»d& Si al cabo 
vendrá á parar::- no pues ello, 
no rnc huele bien el ajo. 

Sale $id. ¿ Qué querrá? 

Var. Mira Sidney, 

pues dió principio el sarao: 

Sale Criad. 5. Señor , Miladi Dotbsy 
mandó deciros que q iando ''■* 
guueis::- 

Varn. Ya pareció aquello. 

Voy : tú e*pcra en este quarto 
un instante que ya vuelvo. 

Vase y el Criad 1 ). 

Sid. $ Qjé podrá querer con tanto 
rniueno mi primo? El es 
de un genio tan reservado, 
que aun no he podido saber 
á que efecto es este estriño 
festín en una sazón 
tan crítica. 

Salen Arnil y el Criado . 

Criad. Aquí ha mandido 
Miladi que la esperéis, 
porque tiene que contaros,. 

Arn. Bien está. Cielo santo, 
si habrá visto á mi Sidney? 
si me habrá v» perdonado? 

5 ó si ofendida::- tan solo 
el deseo de apurarlo, 

• me hiio adroitij él coro bits 
de este Caballero Indiano, 
á quien no conozco Pues 
habiéndome .ella avisado 

_que venia aasl . Bajo—A.«-* »*- — 


EL Amante honrado. 

suerUs ? estás delirando ? tc ultragé::- 

ó esSidney U que::- Mas cielos Std Ya estás cansado 
Sidney aquí? su recato-:- V tibio. 


en un festín::* no es posible. 

Al paño Varnejy i-'aUlan , y MiUdL. 
Var. Aun no ,<e han visto, 
i irn. Ah b> suidos 
2 el os, [ y cómo agitáis 
mi corazón í Yo no aguardo 
mas, no, que es cruel la duda, 
tanto corno el desengaño, 

M adunia. 

Illa se. vuelve y., corre precipitada. / sus,. 

hazos, él se i ex ir*. 

Std; ¿ Qyé veo ? Arnik 
¿m. Ei-a es *eila. 

Std i Qué. repato? 

tu d dice opuso ? me miras 
con. ceño < Tú de mis brazos, 
te retira* ? tú::~ 

Arn. ¡.Ay Sid-ncy ! 

Quinto hubiera dado , quanto 
¡or verte ha un instante, y ahora-; 
qcámo por no ha verte hallado !■ 
Por qué? 

Arn. No sé: ¿tú en festines?. 

5tú aquí { 

Sid. ! ¿ Y es ese ct cuidada 
que te atormenta?. 

Arn, Sí; 

Sid, Puec respira, 
que yo me encargo* 
de dexarte satisfecho 
de<mues que rué des. los.. brazoso, 
Arn. Mis .yeri©**:;- 
Sid ¿ Quálcs Arnil ? 

que yo ninguno he notado. 

Arn , Mi ingratitud-, mi imprudencia::-- 
Sid. Dexate de recordarlo, 

pues se me ha. olvidado tocio*. 

Arn- ¡ Ah ! son cales los agravios-. 

que hice á tti vtftuds:? 

Sid. Si todo. 

e;o,íto es ahera del caso*. 

Lo <nue es del caso , es que creas 
que hoy con. mas extremo- te. amo. 
que nunca. 

Arn. No lo merezco::- 


Arn. El rubor: 

Sid. Pues llega, 

y de*echile. en mis brazos. 

Se abrazan-, y salen Varner , híiUdi , y 
Falcl.tn , y ellos se avagu (tizan. 

Varn. Viva , viva. 

Mil- Perdonad 

el que h*ya tardada tanto, £ Arnil . 
pues no quise interrumpir::- 
Va?a. Este segundo sarao 

no es vetdad ? Miren que es buen© 
el atrevimiento de ambos*, 
y ni crecía n::- 
Arn. Señor::- 

Sid. Varner, que el que estáis mirando 
es mi esposo, 

Varn. ¿ Sí ? Pues vaya, 
seaio por muchos años. 

Mil. Luego creisteis que el veros 
solos aquí ha sido acaso? 

Sid" ¿ Pues qué ? 

M*l. Prevención ¿e Varner, 
que so ! o -á este fio hadado 
tan suntuosa (Unción;, 
y porque os fue sí mas grato 
el encuentro* no os dió. aviso- 
de que estaba combidado- 
Arn ií* 

Varn. Si Señora i'vayaj, 
ceneb que reñirme algo? - 
Sid. No primo , no, bienhechor 
mío : á vos os debo::.- 
Varn, ¿ Y. quándo 
me has de pagar?.’ 

$>rd i Des de. a hora,.? Vabrazarle. 

Varn. Chica , no seas el diablo*, 
que. tendré zelos ApníK 
"Vaya* pues que he-logrado 
mi idea , vamos,, no sea 
que te esteB'- ya censarandd 
de que siendo ama de. casa 
no- presidan eli saraos - 
Arn. ¿.Ama, ¿©casa?: 

Sid. Si esp 030 , 

pues- h habita, desem&do 1 


‘Comedia^mefva. 


3 ¿ . 

mi primo para mí, miéntras 
se serenaba el nublado 
de tu enojo. No vaciles, 
respira ya con descanso. 

Si un mayorazgo has perdido, 
yo un bienhechor he ganado, 
cuyos crecidos caudales::- 
Varn. Son todos vuestros , muchachos. 
Atn. Pues de ese modo , palclan, 
yo seria muy culpado 
si vuestro don admitiese. 

1 f.e vuelve les papeles. 

Ahí os vuelvo el Mayorazgo 
de Vilstire , que á mi nombre 
compelisteis, con el hidalgo 
fin de que á unirme volviera 
algo ménos desairado 
con mi esposa. 

Inte. Solo siento 
que no supieseis callarlo. 

Mil- J Sii. |Generosa acción! 
farn. También ' 

hay de esto en Londiés? seamos 
amigos : digo, y creed 
que hasta ahora á nadie he dado 
tal nombre. 

Talt. Bien : yo le acepto; 

y creed que el 'favor os pago, 
Sidney, ya veo cumplidos 
mis deseos; ya calmaron 
con las vuestras mis zozobras. 

Si os aparté de los brazos 
de vuestro esposo, ya á ellos 
os vuelvo , á costa (soy claro 
de mil sustos, de mil penas 
y de no pocos cuidados: 
con que si vos los pasaisteis 
por mí ya estamos pagados. 

Arnil satisfecho está 


( ó al ménos lo ha aparentado ) 
de los do¡; pero,no quiera 
exponerme ya á otro chasco: 
que si el vuelve á ser zeloso, 
yo no seré can'templado 
quizás ; y así para no tenerlo, 
mas vale obviado. 

A no mas vernos, Sidney, 

Arnil, á no mas tratamos, 
siemure amigos; pero lejos 
si hemos de vivir entrambos 
con gusto, que sois Zsioso, 
y yo estoy enamorado. 

Gasto , quietud , intpres, 
todo abandonólo trato 
por Sidney, sí: y porque vea 
|hoy el postrer desengtño'\ 
del honor con que la amé, 
y el extrema con que le amo 
hasta mi rais.no alvedrio 
i su arbitilo. he sujetada. 

Estos los conciertos , son 

Ode unes papeles. 
de mí himeneo tratado 
ya con Mis Bursil. Mañana 
mismo paso á efectuarlo, 
porque según me dtxisteis 
quede mas asegurado vuestro 
honor, y el mundo vea . 
que no pudo en ningún caso 
vencerse mas por su Duina 
el amante mas honrado, 

SU Es cierto, y yo agraieciJa:;- 
UU. Yo admiradu::- 
Arn Yo ob,ligado::- * . 

Varn. Y yo envidioso::- 
Todos. Diré 

que viva el amante honrado. 

P I N. 
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